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INSTRUCTIONS FOR USE

GLOVES

2020
2001

EN407:
413244
EN12477:
+A1:2005

10/XL) and

1ze

9/1),1.53.800.10 (s

Premium welding glove with cow grain leather palm

and spilt leather palm reinforcement

1.53.800.11 (size 11/XXL)
OXXA X-WELDER-PRO 53-800
9/L to and 11/XXL incl.

1.53.800.09 (size

Majestic Safety Products & Services B.V.
P.0. Box 80, 3200 AB Spijkenisse The Netherlands

Glove description
Article number
Available sizes

Dexterity:

EN INSTRUCTIONS FOR USE

These gloves were designed to protect hands or parts of hands against mechanical risks and against heat en fire risks. They comply
with European Regulation (EU) 2016/425 concerning Personal Protective Equipment (PPE) and also comply with the European
standards EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 and EN 12477:2001+A1:2005.

Do not use these gloves when working with chemical products. The gloves may not be used when working with serrated teeth of
knives and when there is a probability that they are grabbed by moving parts when they have a tear performance (6.4), equal or
greater than level 1. Protection levels only apply to the part where the leather is located on the outside. The performance levels are
only applicable to the whole glove including all layers. The mechanical levels of performance mentioned are only valid for the palm

of the glove. As far as we know, these gloves do not contain components that could cause allergies. Certain gloves could, however,
contain components (such as latex) of which it is known that they could cause allergies with persons who have a latex allergy and
persons who could be sensitive to it. If an allergic reaction should occur, immediately contact a doctor. In the event of a molten metal
splash the user shall leave the working place immediately and take off the glove. The glove may not eliminate all risks of burn. Due to
the application of the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. The removal of the product requires the intervention

EN388'201G Protection against mechanical risks

A= Abrasion resistance (0-4)

B = Cut resistance (0-5)

C = Tear resistance (0-4)

D = Puncture resistance (0-4)

E =TDM Cut resistance (according to EN ISO 13977
(AtoF)

F = Impact resistance (optional) (P=Passed)

abcdef

NL GEBRUIKSAANWIJZING

Deze handschoenen zijn ontworpen om handen of delen van handen te beschermen tegen mechamsche nsmos en tegen hitte- en

brandrisico’s. Ze voldoen aan de Europese

(EU) 20161425

(PBM) en

voldoen ook aan de Europese normen EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 en EN 12477:2001+ A1:2005.
Gebruik deze handschoenen niet bij het werken met chemische producten. De handschoenen mogen niet worden gebruikt bij het

of another person.

Check

Always check the gloves prior to each use for visual damages or
defects, such as holes, tears, faults and discoloration. In case of
doubt, the gloves must always be destroyed and replaced. Used
gloves can be contaminated with contagious or other hazardous
substances. When processing them, always observe local
regulations. Dumping and incineration are only allowed under
controlled conditions.

Storage instructions

The gloves must be stored on a clean, cool and dry location,
without being compressed and in the original packaging. Do not
expose the gloves to direct sunlight. Make sure the packaging and
the gloves are not damaged during shipment.

Shelf Life

The design performance cannot be significantly affected by aging
when stored in appropriate conditions (humidity, temperature,
clean, ventilated, light).

Cleaning
These gloves cannot be washed. For more information about this,
please consult the manufacturer.

Marking glove

The label in the gloves or the packaging contains the necessary
data for the traceability of the gloves: Article number/

P.O. number/production date.

Test agency

These gloves are certified (Module B) by: CTC (Notified
Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, France.

Certification under Module C2, EC quality control, has been
issued by: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, France.

Declaration of conformity

For a copy of the declaration of conformity we would like to refer
you to the following web link:

www.oxxa.work/doc

Manufacturer: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, The Netherlands

For more information, please contact the manufacturer.
As with all PPE, this product can never protect you against all
risks. Always consult your risk analysis before you start working.

The manufacturer cannot be held liable for any damage, in wha-
tever form, in case of an improper or incorrect use of the gloves
and when users are not acting in accordance with the instructions
in this user manual.

EN407:2020 Protection against heat & fire risks
A= Limited flame spread (0-4)
B = Contact heat (0-4)
C = Convective heat (0-4)
D = Radiant heat (0-4)
Small molten metal drops (0-4)
F = Large molten metal drops (0-4)

abcdef

werken met gekartelde tanden van messen en wanneer de kans bestaat dat ze worden gegrepen door bewegende delen wanneer
ze een scheurprestatie (6.4) hebben, gelijk aan of groter dan niveau 1. Beschermingsniveaus zijn alleen van toepassing op het
onderdeel waar het leer zich aan de buitenkant bevindt. De prestatieniveaus zijn alleen van toepassing op de hele handschoen
inclusief alle lagen. De genoemde mechanische prestatieniveaus gelden alleen voor de handpalm. Voor zover bekend bevatten

deze handschoenen geen bestanddelen die allergieén kunnen Bepaalde kunnen echter

bevatten (zoals latex) waarvan bekend is dat ze allergieén kunnen veroorzaken bij personen met een latexallergie en personen die
daar gevoelig voor kunnen zijn. Als er een allergische reactie optreedt, neem dan onmiddellijk contact op met een arts. Bij spatten van
gesmolten metaal dient de gebruiker de werkplek onmiddellijk te verlaten en de handschoen uit te trekken. De handschoen elimineert
mogelijk niet alle risico’s op brandwonden. Door de toepassing van de handschoen kan deze in geval van nood niet eenvoudig

0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for the
given individual hazard.

X: indicates that the glove has not been tested or the test method appears
not to be suitable for the glove design or material.

EN 12477:2001+A1:2005

Type B gloves are recommended when high dexterity is required, as for TIG
welding. Type A gloves are recommended for other welding processes.

The gloves are not intended for arc welding.

“At this moment there is no test method available for detecting U.V. penetrati-

on of glove materials, but the current method of structuring welding gloves will
normally not allow U.V. ray penetration.”

C€0075

EN 1SO 21420:2020

worden verwijderd. Het verwijderen van het product vereist de tussenkomst van een andere persoon.

Rekening
Controleer de handschoenen altijd voor elk gebruik op visuele
beschadigingen of defecten, zoals gaten, scheuren, fouten en
verkleuring. Bij twijfel moeten de handschoenen altijd vemietigd
en vervangen worden. Gebruikte handschoenen kunnen besmet
zijn met besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen. Neem bij de
verwerking altijd de plaatselijke voorschriften in acht. Storten en
mag alleen onder

Opslag instructies

De handschoenen moeten op een schone, koele en droge plaats
worden bewaard, zonder samendrukking en in de originele ver-
pakking. Stel de handschoenen niet bloot aan direct zonlicht. Zorg
ervoor dat de verpakking en de handschoenen niet beschadigd
raken tijdens de verzending

Houdbaarheid
De ontwerpprestaties kunnen niet significant worden beinvioed
door veroudering wanneer ze worden opgeslagen in de juiste

Test bureau
Deze handschoenen zijn gecertificeerd (Module B) door: CTC
(Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrijk.

Certificering onder module C2, EG-kwaliteitscontrole, is uitgege-
ven door: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Frankrijk.

Conformiteitsverklaring
Voor een kopie van de conformiteitsverklaring verwijzen wij u
graag naar de volgende weblink: www.oxxa.work/doc

Fabrikant: Majestic Safety Products & Services B.V.,
Postbus 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederland

Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.
Zoals met alle PBM's kan dit product u nooit tegen alle risico’s

schoon,
licht).

Schoonmaak
Deze handschoenen kunnen niet worden gewassen. Voor meer
informatie hierover kunt u terecht bij de fabrikant.

Markeerhandschoen
Het label in de handschoenen of de verpakking bevat de nodige
gegevens voor de traceerbaarheid van de handschoenen:

0.

Raadpleeg altijd uw risicoanalyse voordat u aan
de slag gaat.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor enige
schade, in welke vorm dan ook, bij oneigenlijk of onjuist gebruik
van de handschoenen en wanneer gebruikers niet handelen in
overeenstemming met de instructies in deze gebruikershand-
leiding.

Verklaring pictogrammen

EN388 2016 Bescherming tegen mechanische risico’s
:2018 A= Schuurweerstand (0-4)

B = Snijweerstand (0-5)

C = Scheurweerstand (0-4)

D = Perforatie-weerstand (0-4)

&)

abedef E = TDM Snijweerstand (volgens EN 1SO 13997
(AtotF)
= i i P=Geslaaad

(F g

EN407:2020 Bescherming tegen hitte
A= Ontvlambaarheid (0-4)

B = Contacthitte (0-4)
C = Convectiehitte (0-4)
D = Stralingshitte (0-4)

abcdef

E = Kleine druppels gesmolten metaal (0-4)
F = Grote hoeveelheden gesmolten metaal (0-4)

0: geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau valt voor
het gegeven individuele gevaar.

X: geeft aan dat de handschoen niet is getest of dat de testmethode niet
geschikt lijkt voor het ontwerp of materiaal van de handschoen.

EN 12477:2001+A1:2005

Type B-handschoenen worden aanbevolen wanneer een hoge behendigheid
vereist is, zoals bij TIG-lassen. Type A handschoenen worden aanbevolen
voor andere lasprocessen.

De handschoenen zijn niet bedoeld voor booglassen.

“Op dit moment is er geen testmethode beschikbaar voor het detecteren van
U.V. penetratie van handschoenmaterialen, maar de huidige methode voor

het structureren van lashandschoenen staat normaal gesproken niet toe dat
U.V. straling er door heen komt.”

C€0075

EN 1SO 21420:2020

FR MODE D’EMPLOI

Ces gants ont été congus pour protéger les mains ou parties de mains contre les risques mécaniques et contre les risques de chaleur
et d'incendie. lls sont conformes au réglement européen (UE) 2016/425 concernant les équipements de protection individuelle (EPI)
et sont également conformes aux normes européennes EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 et

EN 12477:2001+ A1:2005. N'utilisez pas ces gants lorsque vous travaillez avec des produits chimiques. Les gants ne doivent pas
étre utilisés lors de travaux avec des dents dentelées de couteaux et lorsqu'il existe une probabilité qu'ils soient saisis par des piéces
mobiles lorsqu'ils ont une performance de déchirure (6.4), égale ou supérieure au niveau 1. Les niveaux de protection ne s'appliquent
qu'a la piece ou le cuir est situé a I'extérieur. Les niveaux de performance ne s'appliquent qu'a I'ensemble du gant, y compris toutes
les couches. Les performances mecanlques mennonnees ne sont valables que pour la paume du gant.

Anotre I ces gants ibles de provoquer des allergies. Certains gants

gants ne
pourraient cependant contenir des composants 1oomme le latex) dont on sait qu'ils pourraient provoquer des allergies chez les
personnes allergiques au latex et les personnes qui pourraient y étre sensibles. Si une réaction allergique devait se produire,
contactez immédiatement un médecin. En cas d'éclaboussure de métal en fusion, I'utilisateur doit immédiatement quitter le lieu de
travail et retirer le gant. Le gant peut ne pas éliminer tous les risques de brilure. En raison de 'application du gant, il ne peut pas étre
facilement retiré en cas d'urgence. Le retrait du produit nécessite I'intervention d’'une autre personne.

Veérifier

Vérifiez toujours les gants avant chaque utilisation pour des
dommages visuels ou des défauts, tels que des trous, des
déchirures, des défauts et une décoloration. En cas de doute,
les gants doivent toujours étre détruits et remplacés. Les
gants usagés peuvent étre és par des

Gant de marquage

L'étiquette des gants ou de I'emballage contient les données
nécessaires a la tragabilité des gants : Numéro d'article/P.0.
numéro/date de production.

ou d'autres Lors de leur
traitement, respectez toujours les réglementations locales. Le
déversement et l'incinération ne sont autorisés que dans des
conditions controlées

Instructions de stockage

Les gants doivent étre stockés dans un endroit propre, frais et
sec, sans étre comprimés et dans 'emballage d'origine. Ne pas
exposer les gants & la lumiére directe du soleil. Assurez-vous
que 'emballage et les gants ne sont pas endommagés pendant
le transport.

Durée de conservation

Les performances de conception ne peuvent pas étre affectées
de manigre significative par le vlelHlssement lorsqu'elles sont
stockées dans des conditions (humidite, g

Ag de test

Ces gants sont certifiés (Module B) par : CTC (Organisme Notifié
n°:0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,

Cedex 07, France.

La certification selon le module C2, contrdle qualité CE, a été
délivrée par : CTC (organisme nofifié n® : 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, France.

Déclaration de conformité
Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité, nous vous
renvoyons au lien Web suivant : www.oxxa.work/doc

Fabricant : Majestic Safety Products & Services B.V.
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Pays-Bas

propreté, ventilation, lumiére).

Nettoyage
Ces gants ne peuvent pas étre lavés. Pour plus d'informations &
ce sujet, veuillez consulter le fabricant.

Pour plus d veuillez contacter le fabricant.
Comme tous les EPI, ce produit ne pourra jamais vous protéger
contre tous les risques. Consultez toujours votre analyse des
risques avant de commencer a travailler.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout dommage,
sous quelque forme que ce soit, en cas d'utilisation inappropriée
ou incorrecte des gants et lorsque les utilisateurs n'agissent pas
conformément aux instructions de ce manuel d'utilisation.

Explication des symbol

EN388:2016 Protection contre les risques mécaniques
+A1:2018  A=Résistance a 'abrasion (0-4)
B = Résistance a la coupure (0-5)
C = Résistance a la déchirure (0-4)
D = résistance a la perforation (0-4)
abcdef E = Résistance a la coupure TDM

(conformément & EN ISO 13977 (A& F)
F = Résistance a Iimpact (en option) (P=Passé)

DE GEBRAUCHSANWEISUNG

Diese Handschuhe wurden entwickelt, um die Hande oder Teile der Hande vor mechanischen Risiken und vor Hitze- und Feuerrisiken
zu schiitzen. Sie entsprechen der europaischen Verordnung (EU) 2016/425 iiber personliche Schutzausriistung (PSA) und entspre-
chen auch den europaischen Normen EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 und EN 12477:2001+ A1:2005.
Verwenden Sie diese Handschuhe nicht bei der Arbeit mit chemischen Produkten. Die Handschuhe diirfen nicht verwendet werden,
wenn mit Messerzahnen gearbeitet wird und wenn die Wahrscheinlichkeit besteht, dass sie von beweglichen Teilen erfasst werden,
wenn sie eine ReiRfestigkeit (6.4) gleich oder groRer als Stufe 1 haben. Die Schutzstufen gelten nur fiir das Teil wo sich das Leder
auﬂen befindet. Die Leistungsstufen gelten nur fiir den ganzen Handschuh inklusive aller Schichten. Die genannten mechanischen

L gelten nur fiir die f Soweit uns bekannt, enthalten diese Handschuhe keine Bestandteile, die Allergien
ausldsen konnten. Bestimmte Handschuhe kénnen jedoch Bestandteile (z. B. Latex) enthalten, von denen bekannt ist, dass sie bei

EN407:2020 Protection contre la chaleur

A= Inflammabilité (0-4)

B = Chaleur de contact (0-4)

C = Chaleur convective (0-4)

D = Chaleur radiante (0-4)

E = Petites projections de métal en fusion (0-4)

F = Importantes projections de métal en fusion (0-4)

abcdef

0: indique que le gant est inférieur au niveau de performance minimum pour
le risque individuel donné.

X: indique que le gant n'a pas été testé ou que la méthode d'essai ne semble
pas adaptée a la conception ou au matériau du gant.

EN 12477:2001+A1:2005

Les gants de type B sont recommandés lorsqu'une dextérité élevée est
requise, comme pour le soudage TIG. Les gants de type A sont recommandés
pour les autres procédés de soudage.

Les gants ne sont pas destinés au soudage a l'arc.

“Pour le moment, il n'existe aucune méthode de test disponible pour détecter
les U.V. pénétration des matériaux des gants, mais la méthode actuelle de

structuration des gants de soudage ne permet normalement pas aux U.V.
pénétration des rayons.

C€0075

EN 1SO 21420:2020

Personen mit Latexallergie und Personen, die darauf empfindlich sein kdnnten, Allergien ausldsen konnen. Wenn eine allergische

Reaktion auftreten sollte, wenden Sie sich sofort an einen Arzt.

Im Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls muss der Benmzer den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen.

Der Handschuh beseitigt nicht alle

Aufgrund der Applikation des Handschuhs kann dieser im

Notfall nicht einfach ausgezogen werden. Die Entfernung des Produkts erfordert das Eingreifen einer anderen Person.

Uberpriifen

Uberpriifen Sie die Handschuhe vor jedem Gebrauch auf
sichtbare Schaden oder Méngel, wie Locher, Risse, Fehler

und Verfarbungen. Im Zweifelsfall miissen die Handschuhe
immer zerstort und ersetzt werden. Gebrauchte Handschuhe
konnen mit ansteckenden oder anderen geféhrlichen Stoffen
kontaminiert sein. Beachten Sie bei der Verarbeitung immer die
Grtlichen Vorschriften. Deponieren und Verbrennen sind nur unter
kontrollierten Bedingungen erlaubt.

Aufbewahrungshinweise

Die Handschuhe miissen an einem saubsren kiihlen und trocke-
nen Ort, iiert und in der Ori gelagert
werden. Setzen Sie die Handschuhe keiner direkten Sonnenein-
strahlung aus. Stellen Sie sicher, dass die Verpackung und die
Handschuhe wahrend des Transports nicht beschadigt werden.

Haltbarkeit

Die Designleistung kann durch Alterung bei angemessenen
Lagerungsbedingungen (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit,
Beliftung, Licht) nicht wesentlich beeintrachtigt werden.

Reinigung
Diese Handschuhe kénnen nicht gewaschen werden. Weitere
Informationen hierzu erhalten Sie beim Hersteller.

Markierungshandschuh
Das Etikett in den Handschuhen oder der Verpackung enthalt
die Daten zur dert

0. Nummer/F

Priifstelle

Diese Handschuhe sind zertifiziert (Modul B) von: CTC (benannte
Stelle Nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,

Cedex 07, Frankreich

Die Zerti nach Modul C2, EG-Qualita wurde
ausgestellt von: CTC (benannte Stelle Nr.: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankreich.

Konformititserklarung
Fiir eine Kopie der Konformitatserklarung mochten wir Sie auf
folgenden Weblink verweisen: www.oxxa.work/doc

Hersteller: Majestic Safety Products & Services B.V.,
Postfach 80, 3200 AB Spijkenisse, Niederlande

Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.
Wie jede PSA kann Sie dieses Produkt niemals gegen alle
Risiken schiitzen. Konsultieren Sie immer Ihre Risikoanalyse,
bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, in welcher Form auch
immer, im Falle einer unsachgeméRen oder falschen Verwendung
der Handschuhe und wenn der Benu\zer nicht gema den

in dieser handelt.

Erlauterung der Symbole

EN388:2016 Schutz gegen mechanische Gefahren

+A1:2018  A=Abriebfestigkeit (0-4)
D = Durchstichfestigkeit (0-4)
abcdef E = TDM-Schnittfestigkeit (gemaR EN ISO 13997

(Abis F)
F = Aufprallschutz (optional) (P=Bestanden)

EN407:2020 Schutz vor Hitze
A= Entflammbarkeit (0-4)
B = Kontaktwarme (0-4)
C = Konvektionswarme (0-4)
bedef trahlungswarme (0-4)
apcae E = Kleine Tropfen von geschmolzenem Metall (0-4)
F = Grofe Mengen von geschmolzenem Metall (0-4)

0: zeigt an, dass der Handschuh die Mindestleistungsstufe fiir die jeweilige
Gefahr unterschreitet.

X: zeigt an, dass der Handschuh nicht gepriift wurde oder dass die Priifme-
thode fiir das Handschuhdesign oder -material nicht geeignet zu sein scheint.

EN 12477:2001+A1:2005

Handschuhe des Typs B werden empfohlen, wenn hohe Fingerfertigkeit
erforderlich ist, wie zum Beispiel beim WIG-SchweiBen. Fir andere
SchweiBverfahren werden Handschuhe des Typs A empfohlen.

Die sind nicht zum Li iRen bestimmt.

LIm Moment gibt es kein Testverfahren zum Nachweis von UV-Strahlung.
Durchdringung von Handschuhma(er\ahen aber die derzeitige Me(hode
ur lasst keine.
UV-Strahlung zu. Strah\endurchdnngung

C€0075

EN ISO 21420:2020

HR UPUTE ZA UPOTREBU

Ove su rukavice dizajnirane za zastitu ruku il dijelova ruku od mehanickih rizika i rizika od topline i pozara. Sukladni su s Europskom
uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi (PPE) i takoder su u skladu s europskim standardima EN 1SO 21420:2020,

EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 i EN 12477:2001+ A1:2005.

Nemojte koristiti ove rukavice kada radite s kemijskim proizvodima. Rukavice se ne smiju koristiti pri radu s nazubljenim zubima

nozeva i kada postoji vjerojatnost da ce ih zgrabiti pokretni dijelovi kada imaju

cinak trganja (6.4), jednak ili veci od razine 1. Razine

zadtite odnose se samo na dio gdje se koza nalazi s vanjske strane. Razine ucinka primjenjive su samo na cijelu rukavicu ukljuéujuci
sve slojeve. Spomenute mehanicke razine performansi vrijede samo za dlan rukavice. Koliko znamo, ove rukavice ne sadrze

komponente koje bi mogle izazvati alergije. Odredene rukavice mogu, medutim, sadrzavati komponente (kao $to je lateks) za koje je
poznato da mogu izazvati alergije kod osoba koje imaju alergiju na lateks i osoba koje bi mogle biti osjetfjive na njega. Ako se pojavi
alergijska reakcija, odmah se obratite lijeéniku.

U slucaju prskanja rastaljenog metala korisnik mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda nece eliminirati

sve rizike od opeklina. Zbog primjene rukavice, ne moze se lako skinuti u slu¢aju nuzde. Za uklanjanje proizvoda potrebna je

intervencija druge osobe.

Cek

Uvijek provjerite rukavice prije svake uporabe zbog vizualnih
ostecenja ili nedostataka, kao $to su rupe, poderotine, greske

i promjena boje. U slucaju sumnje, rukavice se uvijek moraju
unidtiti i zamijeniti. Koridtene rukavice mogu biti kontaminirane
zaraznim ili drugim opasnim tvarima. Prilikom obrade uvijek se
pridrzavajte lokalnih propisa. Odlaganje i spaljivanje dopusteni su
samo u kontroliranim uvjetima.

Upute za skladistenje

Rukavice se moraju ¢uvati na ¢istom, hladnom i suhom mjestu,
bez komprimiranja i u originalnom pakiranju. Nemojte izlagati
rukavice izravnoj suncevoj svjetlosti. Provjerite jesu li pakiranje i
rukavice osteceni tijekom transporta,

Rok trajanja

Na performanse dizajna ne moze znacajno utjecati starenje kada
se skladiste u odgovarajucim uvjetima (vlaznost, temperatura,
Cisto, prozraceno, svjetlo).

Ciséenje
Ove rukavice se ne mogu prati. Za vise informacija o tome
obratite se proizvodacu.

Rukavica za oznacavanje
Etiketa u rukavicama ili pakiranju sadrZi potrebne podatke za
sljedivost rukavica: Broj artikla/P.O. broj/datum proizvodnje.

Agencija za testiranje

Ove rukavice certificirao je (Modul B) CTC (Notified Body
no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07,
Francuska.

Certifikat prema Modulu C2, EC kontrola kvalitete, izdao je: CTC
(Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francuska.

Izjava o sukladnosti
Za primjerak izjave o sukladnosti zelimo vas uputiti na sljedecu
web poveznicu: www.oxxa.work/doc

Proizvodagé: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemska

Za vise informacija obratite se proizvodacu.

Kao i kod svih OZO, ovaj vas proizvod nikada ne moze zastititi
od svih rizika. Uvijek konzultirajte svoju analizu rizika prije nego
pocnete raditi.

Proizvodat se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu $tetu,
u bilo kojem obliku, u slu¢aju nepropisne ili nepravilne uporabe
rukavica i kada korisnici ne postupaju u skladu s uputama u ovom
korisnickom priruéniku.

Objasnjenje simbola
EN388 2016 Zastita od mehanickih rizika

A= otpornost na abraziju (0-4)
B = otpornost na razrezivanje (0-5)
C = otpornost na kidanje (0-4)
D = otpornost na busenje (0-4)
abcdef  E=otpomost na razrezivanje
(u skladu s EN 1SO 13977 (Ado F)
F = otpornost na udar (izborno) (P = prolazno)

CS NAVOD K POUZITI

Tyto rukavice byly navrzeny tak, aby chranily ruce nebo ¢asti rukou ped mechanickymi riziky a ped riziky tepla a pozaru. Splfiuji
evropskeé nafizeni (EU) 2016/425 tykajici se osobnich ochrannych prostfedk( (OOP) a také spliiuji evropské normy
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 a EN 12477:2001+ A1:2005.

Tyto rukavice nepouzivejte pfi praci s chemickymi produkty. Rukavice se nesmi pouzivat pfi praci s vroubkovanymi zuby nozi a

pokud existuje pravdépodobnost, Ze budou zachyceny pohyblivymi castmi, kdyz maji s
nez troveri 1. Urovné ochrany se vztahuji pouze na soucast kde se kize nachazi na vi

nost trhani (6.4), stejnou nebo vy3si
strané. Urovné vykonu plati pouze pro

celou rukavici véetné v3ech vrstev. Uvedené mechanické Grovné vykonu plati pouze pro dlafi rukavice. Pokud vime, tyto rukavice

EN407:2020 Zzastita od topline

A= zapaljivost (0-4)

B = dodirna toplina (0-4)

C = konvektivna toplina (0-4)

D = toplinsko zracenje (0-4)

E = male kapi rastaljenog metala (0-4)

F = velike koli¢ine rastaljenog metala (0-4)

abcdef

neobsahuji slozky, které by mohly zplisobovat alergie. Nékteré rukavice vak mohou obsahovat slozky (jako je latex), o kterych je
znamo, Ze mohou zplsobit alergie u osob s alergii na latex a osob, které by na n&j mohly byt citlivé. Pokud dojde k alergické reakci,
okamyzité kontaktujte Iékare. V pfipadé rozstfiku roztaveného kovu musi uZivatel okamZité opustit pracovni misto a sundat si rukavici.
Rukavice nemusi eliminovat v3echna rizika popaleni. Diky pouiti rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sejmout. Odstranéni

0: oznacava da je rukavica ispod minimalne razine uéinkovitosti za danu
pojedinacnu opasnost.

X: oznagava da rukavica nije ispitana ili se ¢ini da metoda ispitivanja nije
prikladna za dizajn ili materijal rukavica.

EN 12477:2001+A1:2005

Rukavice tipa B preporucuju se kada je potrebna velika spretnost, kao kod
TIG zavarivanja. Za ostale postupke zavarivanja preporucuju se rukavice
tipaAl

Rukavice nisu namijenjene za elektroluéno zavarivanje.

“U ovom trenutku ne postoji testna metoda za otkrivanje U.V. prodiranje

materijala rukavica, ali trenutna metoda strukturiranja rukavica za zavarivanje
obiéno nece dopustiti U.V. prodor zraka.”

C€0075

EN 1SO 21420:2020

vyrobku vyzaduje zasah dalsi osoby.

el
Pred kazdym pouzitim rukavice vzdy zkontrolujte, zda nevykazuji
vizuaini poskozeni nebo vady, jako jsou diry, trhliny, vady a zmé-
na barvy. V pfipadé pochybnosti je nutné rukavice vzdy znicit a
vymeénit. Pouzité rukavice mohou byt kontaminovany nakazlivymi
nebo jinymi nebezpecnymi latkami. Pfi jejich zpracovani vzdy
dodrzujte mistni predpisy. Skladka a spalovani jsou povoleny
pouze za kontrolovanych podminek.

Pokyny pro skladovani

Rukavice musi byt skladovany na Cistém, chladném a suchém
misté, nestlacené a v plvodnim obalu. Nevystavuite rukavice
pfimému slunecnimu zafeni. Ujistéte se, Ze obal a rukavice
nebyly béhem prepravy poskozeny.

Skladovatelnost

ani ve vhodnych podminkach (vihkost, teplota, Cistota,
ani, svétlo) nemize byt vzhled konstrukce vyrazné
ovlivnén starnutim.

Cisténi
Tyto rukavice nelze prét. Dal3i informace o tomto ziskate u
vyrobce.

Znackovaci rukavice
Stitek na rukavicich nebo na obalu obsahuje idaje nezbytné
pro dohledatelnost rukavic: Cislo vyrobku/P.0. ¢islo/datum vyroby.

Testovaci agentura

Tyto rukavice jsou certifikovany (Modul B) od: CTC (Notified
Cislo karoserie: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francie.

Byla provedena certifikace v ramci modulu C2, EC kontrola kvality
vydal: CTC (Notified Body no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Francie.

Prohlaseni o shodé
Pro kopii prohlaseni o shodé bychom vas radi odkazali na nasle-
dujici webovy odkaz: www.oxxa.work/doc

Vyrobce: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemsko

Pro vice informaci kontaktujte vyrobce.

Stejné jako viechny OOP vas tento vyrobek nikdy nemize
ochrénit pfed vSemi riziky. NeZ zagnete pracovat, vzdy si
prostudujte svou analyzu rizik.

Vyrobce nemiize nést odpovédnost za jakékoli Skody v jakékoli
formé v pfipadé nespravného nebo nespravného pouziti rukavic a
v pfipadé, Ze uzivatelé nebudou jednat v souladu s pokyny v této
uZivatelské prirucce.

Vysvétleni symboli

EN388:2016 Ochrana proti mechanickym rizikiim
+A1:2018 A= Odolnost proti odéru (0-4)
B = Odolnost proti profiznuti (0-5)
g C = Odolnost proti protrzeni (0-4)
D = Odolnost proti propichnuti (0-4)
abcdef E = Odolnost proti profiznuti
(podle normy EN ISO 13977 (A az F)
F = Odolnost viici narazu (voliteln€) (P = Proslo)

EN407:2020 Ochrana proti teplu
A= Vznicen (0-4)
B = Kontaktni teplo (0-4)

C = Konvenéni teplo (0-4)
abcdef D= Sélavé teplo (0-4)
E = Malé kapky roztaveného kovu (0-4)

F = Velké kapky roztaveného kovu (0-4)

0: znamena, Ze rukavice Klesla pod minimaini vykonnostni trover pro dané
individuaini nebezpedi.

X: znamend, Ze rukavice nebyla testovana nebo se zkudebni metoda nezda
byt vhodna pro konstrukci nebo material rukavice.

EN 12477:2001+A1:2005

Rukavice typu B se doporucuiji tam, kde je vyzadovana vysoka zruénost, jako
pii svafovani TIG. Pro jiné svafovaci procesy se doporucuiji rukavice typu A.
Rukavice nejsou uréeny pro obloukové svarovani.

“V tuto chvili neni k dispozici zadna testovaci metoda pro detekci U.V.

pronikani material(i rukavic, ale soucasny zplisob strukturovani svaregskych
rukavic normainé neumoziuje U.V. pronikani paprsku.”

C€0075

EN 1SO 21420:2020

DA BRUGSVEJLEDNING

Disse handsker er designet til at beskytte haender eller dele af haender mod mekaniske risici og mod varme og brandrisici.
De overholder den europasiske forordning (EU) 2016/425 vedrarende personligt beskyttelsesudstyr (PPE) og overholder ogsa de
europzeiske standarder EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 og EN 12477:2001+ A1:2005.

Brug ikke disse handsker, nar du arbejder med kemiske produkter. Handskerne ma ikke bruges, nar der arbejdes med takkede
teender pa knive, og nar der er sandsynlighed for, at de bliver grebet af bevaegelige dele, nér de har en riveevne (6.4), lig med eller
starre end niveau 1. Beskyttelsesniveauer geelder kun for delen hvor lederet er placeret pa ydersiden. Ydeevneniveaueme geelder
kun for hele handsken inklusive alle lag. De naevnte mekaniske ydeevneniveauer gelder kun for handskens handflade. Sa vidt vi
ved, indeholder disse handsker ikke komponenter, der kan forarsage allergi. Visse handsker kan dog indeholde komponenter (sasom

Forklaring af symboler

EN388:2016 Beskyttelse mod mekaniske risici
+A1:2018 A= Slidstyrke (0-4)
B = Skeeremodstand (0-5)
@ C = Rivstyrke (0-4)
D = Punkteringsmodstand (0-4)
abcdef  E=1SO0-skeeremodstand
(i henhold til EN 1SO 13977 (Atil F)
F = Stedmodstand (ekstra) (P = Bestaet)

ET KASUTUSJUHEND

Need kindad olid mGeldud kate voi kateosade kaitsmiseks mehaaniliste ohtude ning kuumuse ja tulekahju eest. Need vastavad Euroopa
maarusele (EL) 2016/425 isikukaitsevahendite kohta ning vastavad ka Euroopa standarditele EN ISO 21420:2020,

EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ja EN 12477:2001+ A1:2005.

latex), hvoraf man ved, at de kan forarsage allergi hos personer, der har latexallergi og personer, der kan vzre fol for det.
Huvis der skulle opsta en allergisk reaktion, skal du straks kontakte en leege.

I ilfeelde af sprojt af smeltet metal skal brugeren straks forlade arbejdsstedet og tage handsken af. Handsken eliminerer muligvis ikke
alle risici for forbreending. Pa grund af paferingen af handsken kan den ikke let tages af i ngdstilfaelde. Fjemelse af produktet kreever

indgriben fra en anden person.

Kontrollere

Kontroller altid handskerne fer hver brug for visuelle skader eller
defekter, sasom huller, rifter, fejl og misfarvning. | tvivistilfaelde
skal handskerne altid destrueres og udskiftes. Brugte handsker
kan veere forurenet med smitsomme eller andre farlige stoffer. Nar
du behandler dem, skal du altid overholde lokale regler. Dump-
ning og er kun tilladt under forhold

Opbevaringsvejledning
Handskerne skal opbevares pa et rent, kaligt og tert sted uden at

Testbureau

Disse handsker er certificeret (modul B) af: CTC (bemyndiget
organ nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrig.

Certificering under modul C2, EF kvalitetskontrol, er udstedt
af: CTC (bemyndiget organ nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cedex 07, Frankrig.

Over Klzering

blive komprimeret og i original emballage. Udsaet ikke
for direkte sollys. Serg for, at emballagen og handskeme ikke er
beskadiget under forsendelsen.

Holdbarhed

Designydelsen kan ikke pavirkes vaesentligt af zeldning, nar den
opbevares under passende forhold (fugtighed, temperatur, rent,
ventileret, lys).

Rengeoring
Disse handsker kan ikke vaskes. For mere information om dette,
kontakt venligst producenten.

Markeringshandske

Etiketten i handskerne eller emballagen indeholder de
lige data for

P.0. nummer/produktionsdato.

For en kopi af vil vi geme
henvise dig til folgende weblink: www.oxxa.work/doc

Producent: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holland

For mere information, kontakt venligst producenten.

Som med alle PPE kan dette produkt aldrig beskytte dig mod
alle risici. Radfer dig altid med din risikoanalyse, for du begynder
atarbejde.

Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, uanset form,
i tilfeelde af ukorrekt eller forkert brug af handskerne, og nar
brugeme ikke handler i overensstemmelse med instruktionerne i
denne brugervejledning.

EN407:2020 Beskyttelse mod varme og/eller ild
A= lld (0-4)

B = Kontaktvarme (0-4)

C = Konvektionsvarme (0-4)

D = Stralevarme (0-4)

E = Smeltet metal i draber (0-4)

F = Smeltet metal i starre meengder (0-4)

abcdef

Arge kasutage neid kindaid keemiatoodetega tostamisel. Kindaid ei tohi kasutada nugade sakiliste hammastega tootamisel ja kui on
toendoline, et need haaravad liikuvad osad kinni, kui nende rebenemisvaime (6.4) on vardne vai suurem kui tase 1. Kaitsetasemed
kehtivad ainult osale kus nahk asub valiskiljel. Toimivustasemed kehtivad ainult tervele kindale, sealhulgas kdikidele kihtidele. Mainitud
mehaanilised jéudlustasemed kehtivad ainult kinda peopesa kohta. Meile teadaolevalt ei sisalda need kindad komponente, mis vdiksid
pohjustada allergiat. Teatud kindad vdivad siiski sisaldada komponente (nagu lateks), mille kohta on teada, et need vdivad pohjustada
allergiat isikutel, kellel on lateksiallergia, ja isikutele, kes vdivad olla selle suhtes tundiikud. Allergilise reaktsiooni iimnemisel pdérduge
viivitamatult arsti poole.

Sulametalli pritsme korral peab kasutaja koheselt tookohalt lahkuma ja kinda kéest votma. Kinnas ei pruugi krvaldada kéiki poletusohtu.

0: angiver, at handsken falder under minimumsydelsesniveauet for den givne
individuelle fare.

X: angiver, at handsken ikke er blevet testet, eller at testmetoden ikke ser ud
til at veere egnet til handskens design eller materiale.

EN 12477:2001+A1:2005

Handsker af type B anbefales, nar der kraeves hgj fingerfeerdighed, som ved
TIG-svejsning. Type A handsker anbefales til andre svejseprocesser.|
Handskemne er ikke beregnet til lysbuesvejsning.

“| ojeblikket er der ingen testmetode ﬂlgaengehg il at detektere U.V. gennem-

treengning af metode il
af svejsehandsker vil normalt \kke mlade U.V. slré\egennemtrengnmg,

C€0075

EN ISO 21420:2020

Kinda pealekandmise tottu ei saa seda hadaolukorras kergesti eemaldada. Toote eemaldamine nduab teise isiku sekkumist.

Kontrollima

Kontrollige alati enne iga kasutamist kindaid visuaalsete
kahjustuste voi defektide suhtes, nagu augud, rebendid, vead ja
varvimuutused. Kahtluse korral tuleb kindad alati havitada ja vélja
vahetada. Kasutatud kindad véivad olla saastunud nakkavate voi
muude ohtlike ainetega. Nende tootiemisel jargige alati kohalikke
eeskirju. Kaadamine ja péletamine on lubatud ainult kontrollitud
tingimustes.

Hoiustamisjuhised

Kindaid tuleb hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas, iima
kokku surumata ja originaalpakendis. Arge jatke kindaid otsese
paikesevalguse katte. Veenduge, et pakend ja kindad ei oleks
saatmise ajal kahjustatud.

Sailitusaeg

Sobivates (niiskus, puhas,
valgus) sailitamisel ei saa vananemine o\uhse\t mojulada
disaini joudlust.

Puhastamine
Neid kindaid ei saa pesta. Selle kohta lisateabe saamiseks
poorduge tootja poole.

Margistuskinnas

Kinnastel vai pakendil olev efikett sisaldab vajalikke andmeid
kinnaste jélgitavuse tagamiseks: Artikli number/P.O. number/
tootmiskuupaev.

Testagentuur

Need kindad on sertifitseeritud (moodul B): CTC (teavitatud
Kere nr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Prantsusmaa.

mooduli C2 (EU alusel on
toimunud véljaandja: CTC (teavitatud asutus nr: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Prantsusmaa.

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni koopia saamiseks soovime teilt vaadata
jargmist veebilinki: www.oxxa.work/doc

Tootja: Majestic Safety Products & Services B.V., PO Box 80,
3200 AB Spijkenisse, Holland

Lisateabe saamiseks votke hendust tootjaga.

Nagu kdik isikukaitsevahendid, ei saa see toode kunagi kaitsta
teid kdigi riskide eest. Enne t6le asumist tutvuge alati oma
riskianalliisiga.

Tootja ei vastuta mistahes vormis kahjustuste eest, mis on tingitud
kinnaste ebadigest voi ebadigest kasutamisest ja kui kasutajad ei
tegutse vastavalt kéesolevas kasutusjuhendis toodud juhistele.

Siimbolite seletus

EN388:2016 Kaitse mehaaniliste ohtude eest

+A1:2018 A= haordumiskindius (0-4)

= [6ikekindlus (0-5)

= rebenemiskindlus (0-4)
abitorkekindlus (0-4)
ikekindlus (vastavalt standardile
EN ISO 13977 (A kuni F)
jikindlus (valikuline) (P =

abcdef

Tabitud)

EN407:2020 Kaitse kuumuse eest
A= silttivus (04)
ontaktkuumus (0-4)
onvektiivkuumus (0-4)
= kiirguskuumus (0-4)
= vaikesed sulametalli tilgad (0-4)
F = suur kogus sulametalli (0-4)

abcdef

0: néitab, et kinnas langeb alla antud individuaalse ohu miinimumtaseme.

X: nitab, et kinnast ei ole testitud vi katsemeetod ei nai sobivat kinda disaini
v6i materjali jaoks.

EN 12477:2001+A1:2005

B-tillipi kindaid soovitatakse kasutada, kui on vaja suurt osavust, naiteks
TIG-keevituse puhul. A-tiitipi kindaid soovitatakse kasutada teiste keevitus-
protsesside jaoks.|

Kindad ei ole mdeldud kaarkeevitamiseks.

“Praegu pole saadaval uhteg\ kalsemeelodm UV- kurguse 1uvastam|seks

kinnaste materjalide I uid praegune rukturee-
rimise meetod ei voimalda tavaliselt UV-kiirgust. kiirte Iabwlung\mlne,

C€0075

EN 1SO 21420:2020

FI KAYTTOOHJEET

Nama kasmeel on suunniteltu I suojaamaan kasia tai kasien osia mekaanisilta vaaroilta seka [ampo- ja tulipalovaaroilta. Ne ovat

E) koskevan

asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia ja myos eurooppalaisten

standardien EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ja EN 12477:2001+ mukaisia. A1:2005.

Aia kayta naita kasineita tyoskennellessasi kemiallisten tuotteiden kanssa. Kasineits ei saa kayttaa tyoskenneltaessa veitsien

hammastetuilla hampailla ja kun on todennakaisyys, etté ne tarttuvat likkuviin osiin, kun niiden repeytymiskyky (6.4) on yhta suuri tai
suurempi kuin taso 1. Suojaustasot koskevat vain osaa. jossa nahka sijaitsee ulkopuolella. Suorituskykytasot koskevat vain koko kasi-
nettd, mukaan lukien kaikki kerrokset. Mainitut mekaaniset suorituskykytasot koskevat vain késineen kimmenta. Tietojemme mukaan
ndmé kasineet eivat sisélld aineosia, jotka voisivat aiheuttaa allergioita. Tietyt kasineet voivat kuitenkin sisaltaa komponentteja (kuten
lateksia), joiden tiedetaan aiheuttavan allergioita henkildille, joilla on lateksiallergia, ja henkildille, jotka voivat olla sille herkkia. Jos
allerginen reaktio iimenee, ota valittémasti yhteys l&akariin.

Sulan metallin roiskeen sattuessa ki jan tulee poistua tyopaikalta valittomasti ja riisua kasine. Kasine ei valttimétta poista kaikkia
palovammojen riskeja. Kasineen levittamisen vuoksi sita ei voida helposti poistaa hatatilanteessa. Tuotteen poistaminen vaatii toisen

henkilon puuttumista asiaan.

Tarkistaa
Tarkista aina ennen jokaista kayttokertaa kasineissa visuaalisia
vaurioita tai vikoja, kuten reikia, repeamid, vikoja ja varimuutoksia.
Epaselvissa tapauksissa kasineet on aina tuhottava ja vaindetta-
va. Kéytetyt késineet voivat olla tarttuvien tai muiden vaarallisten
ame\den saastunam\a Noudata aina paikallisia maarayksia

i niitd. L ja ovat sallittuja vain
valvotuissa olosuhteissa.

Sailytysohjeet

Kasineet tulee sailyttaé puhtaassa, viiledssé ja kuivassa paikassa
puristamatta ja alkuperaispakkauksessa. Ala altista kasineita
suoralle auringonvalolle. Varmista, etta pakkaus ja kasineet eivat
ole vaurioituneet kuljetuksen aikana.

Sailyvyys

&i voi Gvasti vaikuttaa suori-
tuskykyyn, kun sita sailytetaén sopivissa olosuhteissa (kosteus,
lampatila, puhdas, tuuletettu, valo)

Puhdistus
Néita kasineitd ei voi pestd. Lisatietoja tasta saat valmistajalta.

Merkinték:

Kasineiden tai pakkauksen etiketti siséltaa tarvittavat tiedot
késineiden jéljitettavyydesta: Tuotenumero/P.0. numero/
valmistuspaivamaara.

Testitoimisto

Néma késineet on sertifioinut (moduuli B): CTC (ilmoitettu laitos
nro: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,

Cedex 07, Ranska.

Moduuli C2, EY-laadunvalvonta, sertifioinnin on myontényt: CTC
(ilmoitettu laitos nro: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Ranska.

Saat kopion
linkisté: www.oxxa.work/doc

Valmistaja: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Alankomaat

Lisétietoja saat ottamalla yhteytta valmistajaan.

Kuten kaikki henkildnsuojaimet, tama tuote ei voi koskaan
suojata sinua kaikilta riskeilta. Tutustu aina riskianalyysiisi ennen
kuin aloitat ty6n

Valmistaja ei ole vastuussa mistaén vahingoista, olivatpa ne
missa tahansa muodossa, jos kasineitd on kaytetty vaarin tai jos
kayttajat eivat toimi taman kayttooppaan ohjeiden mukaisesti.

Merkkien selitykset

Suoja mekaanisia vaaroja vastaan
A= Hankauslujuus (0-4)
B = Viillonkestavyys (0-5)
C = Repéisylujuus (0-4)
D = Pistonkestévyys (0-4)
E = Viillonkestévyys (standardi EN ISO 13977 (A-F))
= Iskunkestavyys (vapaaehtoinen)
(P = tayttaa vaatimukset)

EN388:2016
+A1:2018

abcdef

EL OAHIIEX XPHZHZ

Autd Ta yavTia oXedIAaTNKAV Yia va TIPOCTATENOUV Ta XEPI | JEPN TWV XEPIWV ATIO PNXavIKoUg KIVBUVOUS Kall aTTo KIVBUVOUg
Beppomrag kai Tupkayiag. Zuppop@wvovTal pe Tov Eupwaikd Kavoviopd (EE) 2016/425 oxerika pe Ta Méoa Atopikiig MpoaTaaiag
(MAT) ka1 GupHop@UVOVTal ETTONG pe Ta eupwraika Tpétuta EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020

Kai EN:2007+ A1:2005. Mnv xpnaipoTroleiTe auta Ta yavia 6Tav epyageaTe e XnpIka Tpoiovia. Ta yavria Sev emmpémeral va
XPnoipoTIolo0vTal GTav epyaleaTe pe 03ovTWTa SOvTIanHaaIpIw Kai oTav UTdpxel TBavatnTa va maoTolv armd Kivodueva pépn

EN407:2020 Lémpdsuoja

A= Syttyvyyden kestavyys (0-4)

B = Kontaktilamman ketévyys (0-4)

C = Virtaavan [&mmon kestavyys (0-4)

D = Sateilylammon kestavyys (0-4)

E = Pienten sulametalliroiskeiden kestavyys (0-4)
F = Suurten sulametalliroiskeiden kestavyys (0-4)

abcdef

oTav £xouv amédoan oxiaipou (6.4), ion f peyaiTepn ard To emimedo 1. Ta emimeda TpooTaciag IGXUOUV HOVO Yia T0 e5apTnja
otou To épa BpiokeTal 0To e§wrepIko. Ta emimeda amod00ng I0XUOUV POVO yiat OAGKANPO TO YavT GUpTIEPIAGBAVOREVIV OAwV
Twv oTpwpdTWY. Ta pnxavikd emmeda amédoong o avagépovtal Ioxdouv Pévo yia Ty TraAdun Tou yavriol. Atré 600 vval(uupc
auté Ta yavria Sev Tepiéxouv ouaTarikd Tou Ba propolaav va pokakégouv aMepyies. QoTéo0, opiapéva yavria Ba va

Ene{nynon ocupfoAwv
EN388:2016 MMpoaTagia évavTi pNXavik@V KIVEUvwy
+A1:2018 A Avroxf ot Tpipr (0-4)
wrox1) atnv ko (0-5)
C Avroxi am didoyion (0-4)
vToxr o diémpnan (0-4)
E = Avioyr oV Kot (GUu@uva pe To TIpéTuto
EN IS0 13977 (A éwg F)
F = AvrioTaon omv kpoUan (mpoaiperikd) (P = Emtuyiig)

abcdef

TepIEXOUV OUOTaTIKG: (6TIWG To AATEE) amd Tar oTroia eival yvwoTo 6T Ba pmropodaav va ipokaAéoouv abepyieg GE GTopa Trou xouv
aMepyia oTo Adre€ kai o€ Gropa Tou Ba pTropodaav va eival euaioBnTa ot auto. EQv epgaviaTei aepyikr avtidpaan, EMKOVWVAOTE
apEowg pe yiarpd. Ze Tepimwon maiioparog Awpévou HETGAOU, 0 XPAOTNG TTPETE! Val EYKATAAEIWE! GPETW TOV X(WPO Epyasiag Kai
va Bydher To yavri. To yavr pmopei va pnv eakeiger 6Aoug Toug KivBivoug eykadpatog. AGyw TG epappoyrg Tou yavTiol, Sev pmopei

0: osoittaa, etta kasine alittaa tietyn yksittaisen vaaran
vahimmaissuorituskykytason.

X: osoittaa, etté késinetté ei ole testattu tai testimenetelma ei néyta olevan
sopiva kasineen suunnitteluun tai materiaaliin.

EN 12477:2001+A1:2005

Tyypin B késineita suositellaan, kun vaaditaan suurta katevyytta, kuten
TIG-hitsauksessa. Tyypin A késineita suositellaan muihin hitsausprosesseihin.|
Késineité ei ole tarkoitettu kaarihitsaukseen.

“Tall hetkelld ef ole saatavilla testimenetelmaé UV:n havaitsemiseksi.

mutta nykyinen hit
strukturointimenetelma ei normaalisti salli UV -séteilya. sateen lapaisy.”

C€0075

EN ISO 21420:2020

va agaipeBei edkoha o€ TepiTTwn ékTakmg avaykng. H agaipean Tou mpoioviog amartei Ty rapéuBaan Gou aropou.

EAeyxog

EAéyxeTe mavTa Ta yavTia Tipiv ammé abe xpriom yia oTikég
BAGBeG 1 eAaTTaTa, OTIWG TPUTTEG, OKITTpaTT, EACTTGHATA Kl
amoXPWHCTIONO. Z€ TepimTwon apgiBoAiag, Ta yavria Tpémel
TIAVTA VOl KATaoTPEQOVTaI Kail vat avTikadioTavral. Ta xpnoipo-
ToINUEVa YavTia PTTOpEi var HoAUVBOUV pE PETABOTIKEG ) GANES
€mKivouveg ouaieg. Kard my emegepyaaia Toug, peite Tavia
Toug TotTIKoUg KavoviopoUs. H amoppiyn kai n amrotéppwan
ETMITPETIOVTAI JOVO UTIO EAEYXOEVES TUVBIKEG,

0dnyieg amoBnkeuong

Ta yavTia TpéTel va guAGoTovTal o€ kaBapd, Spoaepd Kal
OTEYVO PEPOG, XWPIG OUTTEDN Kal OTNV apXIK) UCKEVaaia.
Mnv ek8¢ete Ta yavria aTo Gpeco nhiaké eu. BeBaiwBeite
671 n cuokeuaoia kai Ta yavia Sev Exouv UToTE {npid kata
NV amooToA.

Ardgpkera {wng
H amodoon Tou 0 dev pmopei va i onuavTi-

MpakTopeio SoKipwy

Aurd Ta yavria gival maTotrompéva (Evetnra B) amé: CTC
(Notified ApiBudg owparog: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Autv, Cedex 07, Mahhia.

MioTomoinon aupgwva pe Ty Evotnra C2, éAeyxog moiomrag
EC, éxe1 yiver ékdoan: CTC (Notified Body no: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Autv, Cedex 07, FaMia.

ARAwon cuppopPWONS

Maéva uvaumn g ShAwang Uupuopquucng Bu Bs)\uut va oag
aTov ak6houBo

www.oxxa.work/doc

KaraokeuaoTng: Majestic Safety Products & Services
B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, OMavdia

[a MePITTOTEPEG TTANPOYOPIES, ETTIKOIVWVATTE JE TOV.

K@ amo ) yfpavan 6Tav amoBnkeeTal o KaTAMnAeS GUVBIKeG
(uypaaia, Beppokpacia, kaBapo, aepIZoHEVO, Pug).

.
‘Omwg e 6Aa Ta MAT, auté To Trpoidv Sev pmropei ToTé va aag
TipooTaTedoEl amé 6houg Toug KivBivoug. Na aupBouleleate
Tavra mv avauon Kivalvou TpIv EEKIVITETE va epyaleate.

Ka@apiopa
Autd Ta yavria Sev pmopolv va ThuBolv. Mia TepIoaoTepeg [o] Kmum@uacmg Bev pmopei va BewpnBei umeBuvog yia
iEG OXETIKG e aUTO, e Tov .

Favn onpavong

H eTikéTa oTa yavria f 0T ouoKeuaaia TEPIEXE! Ta amapaiTTa
oToIxgia yia TV IxvnAaoipoTnTa Twy yavtiov: ApiBug Trpoid-
V1og/T.O. apiBudg/nuepopnvia Tapaywyng.

{nma, o HOpQI), O TEPITTWON
akaraMnAng Ay e0QahuEvNg XPAONG TwV yavTig kai orav
ol XpriaTeg Bev evepyolv oUpQwva pE TIG 0dnyieg o€ autd To
£yxeipidio xprong.

EN407:2020 MpooTagia evavTia oTn BpudTnTa
A= AvagAegipémnra (0-4)

epudTTal e emagr (0-4)

C = OeppomTa pe aywyr (0-4)

D = AkTivoBoAoUpevn Bepudtna (0-4)

E = Mikpég oTayoveg AMiwpévou perdMou (0-4)

F = Meya\eg roodmeg AMiwpévou petdMou (0-4)

abcdef

0: utrodnAdvel 6TI To YavTI TIEQTEI KATW a6 To EAGIOTO ETTiTIESO ATTO300NG
Y101 TOV OUYKEKPIPEVO HELOVWUEVO KIVOUVO.

X: utrodnAduvel 6T To yavTi Bev Exel dokipaaTei fj n péBodog dokiprg aiveral
va pnv eival kar@hnAn yia 1o axédio f To UAIK Tou yavTiod.

EN 12477:2001+A1:2005

Ta yavria T0Trou B guvioTivrar b1av amarteital uynAf mdegiomra,

6TuG yia T auykOMnon TIG. Ta yavria tdmou A ouvioTivial yia aMeg
0Bladikaoieg ouykOAnang.

Ta yévria dev mpoopicovial yia guykdMnan T6ou.

«Auth) T oTiypr dev uTrdipyel BlaBéaipn péBodog JokIpng yia Ty aviyveuon
U.V. Bieioduon Twv UAIKWV Twv yavriiv, aAd n Tpéxouca péBodog B6pnang

TWV YaVTIGV CUYKOAANGNG KaVOVIKG Bev ETPETEI TNV UTTEPIWSN akTIvoBoAia.
OBieioduan akTivwv.”

C€0075

EN 1SO 21420:2020

BG WHCTPYKLWMW 3A YNIOTPEBA

Tean PpbkaBiUM ca NpeaHasHayYeHu Aa npeanassar pbuUeTe Uk 4acTu OT pbleTe CpeLLy MeXaHYHW PUCKOBE W CPELLy puckose OT
TonNMHa v noxap. Te oTroBapsT Ha EBponevickus pernameHT (EC) 2016/425 oTHOCHO Mu4HMTe NpeanasHy cpeacTsa (PPE), kakto u
Ha esponeiickuTe craHgaptv EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 n EN 12477:2001+ A1:2005.

He uanonasaiTe Teau pLKaBML, KOraTo paGoTUTE C XMMIHECKH MIPOAYKTH. PBKABULITE He MOraT Aa ce Uanonasar npy patora ¢

Hagb0eHM 366U Ha HOKOBE W KOTaTo MMa BEPOSITHOCT Te 4 GbIaT 3aXBaHaTy OT JBUKELL CE YACTH, KOraTo MMaT niokasaTen Ha
paskbeaane (6.4), paeH unv no-ronam ot HMBo 1. HueaTa Ha 3allvTa ce npunarat camo 3a YacTTa Kb/ieTo koxara e pasnonoxeHa
0TBBH. HUBaTa Ha eheKTUBHOCT Ca NPUNOXMMM Camo 3a LisinaTa pbkasuLa, B4k croese. Ci

HVBa Ha e(hEKTMBHOCT Ca BaNHM CaMo 3a iNaHTa Ha pbkaeuLaTa. JOKoNKTO 3HaeM, Te3u PbKaBULM HE ChbPKAT KOMMOHEHTH,
KouTo Gixa Mornn i@ NPUYUHAT aneprim. Hsikon poKasuLM obave morat /Aa CbbPXaT KOMMOHEHTU (KHTO nach), 33 KouTo e

M3BECTHO, Y€ MOrar Aa NPUYUHAT aneprym npu nuua, KoUTo UMaT anepris KbM NaTekc, 1 nuua, Kouto 6Buxa mMornn fa ﬁbﬂaY
YyBCTBUTEIHN KbM HErO0. Axo ce nosiBu anepruyHa peakums, He3abaBHo ce CBbpXETe C nekap.

B cnyvait Ha npbckaHe Ha pasToneH MeTan, notpebuTensT Tpsitsa HesabasHO Aa HanycHe paBoTHOTO MACTO U Aa cBani
pbkasuuara. PbKEEML[,aYa MOXe fia He eNMMUHUPa BCUYKW PUCKOBE OT U3rapsHe. I'Iopanu NPUNOXEHUETO Ha pbkasuuaTa, T8 He
MOXe NIECHO A Ce CBaNMA B Cry|alt Ha cnewuHocT. OTCTPaHSBAHETO Ha NPOAYKTa MIMCKBA HAMECaTa Ha ApYro NLe.

Mposepete

BuHaru nposepsiBaiiTe pbkaBuuTe Npeay Bosika ynoTpeGa 3a
BU3yanHu nospeaun Unu ASQ)EKTM‘ KaTo Aynku, paskbCBaHms,
nechexTi 1 obeaueTABaHe. B criyai Ha CbMHeHHe, pbkaBuLmTe
YpslﬁBE BUHArM Aa ce yHULLOXABAT U CMEHST. Wanonasanute
PBKABULY! MOTaT f1a Gb3aT 3aMBPCEHH CbC 3apasHy MM APy
onachu eLuectsa. Korato ri obpaboTsare, BuHarv cnassaiite
MECTHUTe paaniopeadi. MaxsbpnsHeTo 1 uarapsHeTo ca
paspeLueHu camo Npu KOHTPONMPaHH yCroBua

3ac
PbKaEMuMTe TpSlﬁBa Aa ce CbXpaHsBaT Ha Y1CTO, XNagHo u
CyXO MACTO, 63 KOMMECHS! U B OpUTVHarHara onakoska. He
vanaraifte pbkaBuLMTE Ha Npsika CITbHYEBa CBETNMHA. YBepeTe
ce, ye " He ca o Bpeme Ha

TecToBa areHuus

Teau pbkasuuy ca ceptucuyvpatm (Mogyn B) ot: CTC
(HoTMcbuwpa Ne Ha TsanoTo: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 fuok, Cedex 07, GpaHLys.

WssbpuieHa e ceptudmkaums no moayn C2, EC koHTpon Ha
kauecteoTo uananeHo ot: CTC (Hotucuumpan opran Ne: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Mok, Cedex 07, ®paHums.

sac
3a Konve OT AeknapauusiTa 3a cboTBeTCTBve Guxme uckanv fa
BU HACOYMM KbM CrieHaTa yeb Bpbaka:
www.oxxa.work/doc

TPaHCNOpPTUpPaHETo.

Cpok Ha rogHOCT

EKCnﬂOaYaI.MDHHMTe XapaKTepucTUKkK Ha [u3aitHa He moraT

11a GB/1aT 3HaYUTEIHO MOBAWSIHY OT CTapeeHe, KoraTo e
CbXpaHABaT NPU NOAXOAALY YCTIOBUS (BNAXHOCT, TeMnepaTypa,
YNCTO, NPOBETPYBO, CBETINHA).

Mp Majestic Safety Products & Services
B. \/ PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, XonaHausi

3a 1oBeye MHOPMALYS, MONSH CBBPXETE Ce C NPOMIBOMTENS.
Kakro npy Beuukw JMC, T031 NPOAYKT HUKOra He MOKe Aa B
3aUTU OT BCMIKY puCKoBe. Bukarw ce ¢ Bawms

(o] Ha

3awuTa oT MeXaHW4HU PUCKOBE
EN388:2016 A= YcroitumsocT Ha abpaaust (0-4)

+A1:2018 B = Ycroitumsoct Ha psiate (0-5)
C = YcroitumsocT Ha paskbesaHe (0-4)
g D = YcroitumsocT Ha nepchopauus (0-4)
E = YcToitumBOCT Ha psidaHe (CbrmacHo
abcdef EN ISO 13977 (A-F)

F = YcroiumBocT Ha yaap (no uabop) (P = npemutan)

RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Aceste manusi au fost concepute pentru a proteja méinile sau partile mainilor impotriva riscurilor mecanice si impotriva riscurilor de
caldura si incendiu. Acestea respecta Regulamentul European (UE) 2016/425 privind echipamentele de protectie individuala (EIP) si,
de asemenea, respecta standardele europene EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 si

EN 12477:2001+ A1:2005.

EN407:2020 3awwura oT BUCOKA TONNMHA

A= 3ananumoct (0-4)

B = KowTakTHa TonnuHa (0-4)

C = KoHBekwyoHHa TonnuHa (0-4)

D = PaguauvoxHa TonnuHa (0-4)

E = Manku kanku pastone metan (0-4)

F = Tonemu konuyecTea paatorneH metan (0-4)

abcdef

Nu folositi aceste manusi atunci cand lucrati cu produse chimice. Manusile nu pot fi folosite atunci cand se lucreaza cu dinti zimtati ai
cutitelor si cand existd probabilitatea ca acestea sé fie apucate de pértile mobile atunci cand au o performanta la rupere (6.4), egalé
sau mai mare decét nivelul 1. Nivelurile de protectie se aplicd numai piesei unde pielea este situaté la exterior. Nivelurile de perfor-
manté sunt aplicabile numai pentru intreaga ménusd, inclusiv pentru toate straturile. Nivelurile mecanice de performanta mentionate

0: noka3sa, 4e napa noa HIBO HA 3

AaleHvs MHAMBMAYTIeH PUCK.

X: n0Ka3Ba, Ye PbKasHLiaTa He € TeCTBaHa Ui METOALT 3a M3NUTBaHe
uarmexza 3a M3aiiia um Ha

EN 12477:2001+A1:2005

I'Ipenom:uaaT Ce pbkasuum ™M B, Korato ce uavcksa Bucoka CpBYHOCT,
KakTo npv TIG 3aBapsBaHe. PkaBuL TN A ce NpenopbyBar 3a Apyru
npoLecy Ha 3aBapsiBaHe.|

PbKauLwTe He ca npe 3

KbM TO311 MOMEHT HsiMa HarnwueH TECTOB MeTof 3a oTkpuBaKe Ha U.V.

aHanw3 Ha pucka, Npeayt f1a 3anoyHere pagora.

MpOM3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETH, NOA KAKBATO

Mouncreane 1 fia e hopma, B CRly4alt Ha HeNpaBIMHa N HenpaBunHa
Teaut pbKkaBULY He MoraT Aa e nepar. 3a noseye ynoTpe6a Ha W Korato He fieficTeat
OTHOCHO TOBa, MOfIA, jiTe ce ¢ 8 4 87082 3

Mapkupawa pskaemua

ETUKETBT B PBKABULUTE WM ONIAKOBKATA ChILPKA
[aHHu 33 Ta Ha

ApTukynet Homep/P.0. Homep/aaTa Ha NPOU3BOACTBO.

notpe6uTens.

Ha 32 PbKaBYILW, HO CEraluHUAT MeTOA 3a
DYKTYPUPAHE Ha PbKaBiL 33 HAMa 13 NI03BONN
U.V. npoHukBaHe Ha mby.”

C€0075

EN ISO 21420:2020

sunt valabile doar pentru palma manusii. Din cate stim, aceste ménusi nu contin componente care ar putea provoca alergii. Anumite

manusi ar putea, totusi, s contind componente (cum ar fi latexul) despre care se stie ca ar putea provoca alergii

Explicatia simbolurilor

EN388:2016 Protectie impotriva riscurilor mecanice
+A1:2018  A=Rezistentd la abraziune (0-4)
B = Rezistent la taiere (0-5)
C = Rezistenta la rupere (0-4)
D = Rezistenta la perforare (0-4)
E = Rezistenta la taiere (conform EN ISO 13977
(delaAlaF)
F = Rezistentd la impact (optional) (A = Admis)

abcdef

care au

o alergie la latex si persoanelor care ar putea fi sensibile la acesta. Dacé apare o reactie alergica, contactati imediat un medic.
In cazul unei stropi de metal topit, utilizatorul trebuie s paraseasca imediat locul de lucru si sa-si scoat manusa. Este posibil ca
manusile sa nu elimine toate riscurile de arsuri. Datorité aplicarii manusii, aceasta nu poate fi indepartatd cu usurinta in caz de
urgenté. Indepértarea produsului necesita interventia unei alte persoane.

Verifica

Verificati intotdeauna ménusile inainte de fiecare utilizare pentru
deterioréri vizuale sau defecte, cum ar fi gauri, rupturi, defecte si
decolorari. In caz de indoiala, manusile trebuie intotdeauna distru-
se si inlocuite. Manusile folosite pot fi contaminate cu substante
contagioase sau alte substante periculoase. Cand le procesati,
respectati intotdeauna reglementarile locale. Deversarea si
incinerarea sunt permise numai in conditii controlate.

Instructiuni de depozitare

Manusile trebuie depozitate intr-un loc curat, racoros si uscat,
fara a fi comprimate si in ambalajul original. Nu expuneti manusile
lalumina directé a soarelui. Asigurati-va ca ambalajul si manusile
nu sunt deteriorate in timpul transportului

Termen de valabilitate

Performanta de proiectare nu poate fi afectata semnificativ de
mbatranire atunci cand este depozitata in conditii adecvate
(umiditate, temperatura, curat, ventilat, lumind)

Curatenie
Aceste manusi nu pot fi spalate. Pentru mai multe informati
despre aceasta, va rugam s consultati producétorul.

Manusa de marcare

Eticheta din manusi sau ambalaj contine datele necesare
pentru trasabilitatea manusilor: Numar articol/P.0. numarul/
data productiei.

Agentie de testare

Aceste manusi sunt certificate (Modulul B) de catre: CTC
(Notificat Corp nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franta.

Certificarea conform Modulului C2, controlul calitatii CE, a fost
eliberat de: CTC (Organismul Notificat nr: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franta.

Declaratie de conformitate
Pentru o copie a declaratiei de conformitate, dorim s va trimitem
la urmétorul link web: wwwi.oxxa.work/doc

Producator: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Tarile de Jos

Pentru mai multe informatii, va rugam s& contactati producatorul.
Ca si Tn cazul tuturor EIP, acest produs nu vé poate proteja nicio-
daté impotriva tuturor riscurilor. Consultati intotdeauna analiza de
risc fnainte de a incepe lucrul.

Producatorul nu poate fi fras la raspundere pentru orice daune,
sub orice form, in cazul utilizarii necorespunzatoare sau
incorecte a méanusilor si atunci cénd utilizatorii nu actioneaza in
conformitate cu instructiunile din acest manual de utilizare.

EN407:2020 Protectie impotriva caldurii
= Inflamabilitate (0-4)

B = Caldura de contact (0-4)

C = Céldura de convectie (0-4)

D = Céldura radianta (0-4)
abedef E = Stropi mici de metal topit (0-4)

F = Stropi mari de metal topit (0-4)

0: indica faptul c& ménusa scade sub nivelul minim de performanta pentru
pericolul individual dat.

X: indica faptul c& ménusa nu a fost testata sau ca metoda de testare pare a
nu i potrivita pentru designul sau materialul manusii.

EN 12477:2001+A1:2005

Manusile de tip B sunt recomandate atunci cand este necesaré dexteritate
ridicata, ca si pentru sudarea TIG. Manusile de tip A sunt recomandate pentru
alte procese de sudare.

Manusile nu sunt destinate sudarii cu arc.

.In acest moment nu exista o metoda de testare disponibila pentru
detectarea U.V. patrunderea materialelor pentru manusi, dar metoda actuala

de structurare a manusilor de sudura nu va permite in mod normal U.V.
penetrarea razelor.”

C€0075

EN 1SO 21420:2020




HU IHASZNALATI UTMUTATO

Ezeket a keszty(iket arra (ervezlék hogy megvédjék a kezet vagy a kézrészeket a mechanikai kockézatokt6l, valamint a hé- és

PPE) 52616 (EU) 2016/425 eur6pai rendeletnek, valamint megfelelnek az

az egyeé
EN 1SO 21420:2020, EN 388: 2016+A1 :2018, EN 407:2020 és EN 12477:2001+ eurdpai szabvanyoknak is. A1:2005.

Ne hasznalja ezeket a kesztyiket, ha vegyi ﬁermekekke\ dolgozik. A kesztyul nem szabad hasznalnl fogazml kesiogakkal végzett
(64)

munka soran, és ha fennall annak a

Gket, haa

hogy a mozgo

egyenld vagy nagyobb, mint 1. A védelmi szintek csak az alkatrészre vonatkoznak. ahol a bér kivill talalhato. A teljesitményszintek
csak a teljes kesztytire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget. Az emlitett mechamkal leljesltmenyszlmek csak a keszty(i tenye-

rére érvényesek. Tudomasunk szerint ezek a keszty(ik nem

olyan ¢ amelyek allergiat Egyes

keszty(ik azonban tartalmazhatnak olyan dsszetevoket (példaul latexet), amelyekrdl ismert, hogy allergiat okozhatnak latexallergiaban
szenvedd és ra érzékeny személyeknél. Ha allergias reakcio Iép fel, azonnal forduljon orvoshoz.

Olvadt fém fréccsenése esetén a felhasznalonak azonnal el kell hagynia a munkahelyet és le kell vennie a keszty(it. Eléfordulhat,
hogy a keszty(i nem kiiszobdl ki minden égési sériilést. A keszty(i alkalmazéasa miatt vészhelyzet esetén nem kdnnyen eltavolithato.

Atermék eltavolitdsa mas személy beavatkozasat igényli.

Jeldlje be

Mindig ellendrizze a kesztyiit minden hasznalat elétt, hogy
nincsenek-e rajta vizudlis sériilések vagy hibak, példaul lyukak,
szakadasok, hibak és elszinezdések. Kétség esetén a kesztytit
mindig meg kell semmisiteni és ki kell cserélni. A hasznalt
keszty(i fertéz6dhet fert6zé vagy egyéb veszélyes anyagokkal
Feldolgozasukkor mindig tartsa be a helyi eldirasokat. A lerakas
és elégetés csak ellendrzott koriilmeények kozott megengedett.

Tarolasi utasitasok
Akeszty(it tiszta, hiivs és szaraz helyen, as nélkil,

Tesztiigynokség

Ezeket a keszty(iket (B modul) tanusitotta: CTC (Notified
Karosszériaszam: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franciaorszag.

A C2 modul, EK mindségellendrzés szerinti tandsitas megtortént
kibocsatd: CTC (Notified Body No: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franciaorszag.

Megfelelosegl nyllatkozat

az eredeti csomagolasban kell tarolni. Ne tegye ki a kesztylt
kozvetlen napfénynek. Ugyeljen arra, hogy a csomagolas és a
keszty(i ne sériiljon meg a szallités soran.

Szavatossagi id6
Megfeleld ko é kézott tiszta,
szelléztetett, fény) torténd tarolas esetén a tervezési teljesitmeényt
nem befolyasolhatja jelentdsen az dregedés.

Tisztitas
Ezeket a keszty(iket nem lehet mosni. Tovabbi informécioért
forduljon a gyartéhoz.

Jelold kesztyii

A {iben vagy a 16vG cimke

a keszty( nyomon kovethetGségéhez szikséges adatokat:
Cikkszam/P.O. szam/gyartési datum.

nyilatkozat a kovetkezd internetes
hivatkozasra hivatkozunk: www.oxxa.work/doc

Gyarto: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hollandia

Tovabbi informacioért forduljon a gyartéhoz.

Mint minden egyéni véddeszkoz, ez a termék sem védheti meg
Ont minden kockézat ellen. A munka megkezdése el6tt mindig
olvassa el kockazatelemzését.

Agyarto nem tehetd felelossé a keszty(i nem megfeleld vagy
helytelen hasznalata esetén keletkezo karokért, barmilyen forma-
ban s, és ha a felhasznalok nem a jelen hasznalati Gtmutatéban
leirtak szerint jarnak el.

A szimbolumok magyarazata

EN388:2016 Mechanikai kockazatok elleni védelem
+A1:2018 A= kopasallosag (0-4)

C szakitoszilardsag (0-4)

D = perforacioallosag (0-4)

E = vagasallosag (az EN ISO 13977 szerint (A-F)
F = (itésallésag (opcionalis) (P = megfelel)

abcdef

EN407:2020 HS elleni védelem

A= gyllékonysag (0-4)

B = kontakthd (0-4)

C = konvekcioval atvitt hé (0-4)

D = sugérzasos hé (0-4)

E = megolvadt fém kis cseppekben (0-4)
F = nagy mennyiségli megolvadt fém (0-4)

abcdef

0: azt jelzi, hogy a keszty(i az adott egyéni veszélyhez tartozo minimalis
teljesitményszint ala esik.

X: azt jelzi, hogy a keszty(it nem tesztelték, vagy a vizsgalati médszer nem
tiinik megfelelének a keszty( kialakitisahoz vagy anyagahoz.

EN 12477:2001+A1:2005

B tipus keszty(i hasznalata javasolt, ha nagy kéziigyességre van sziikség,
példaul AW ésnél. Egyéb hegesztési eljara Atipust kesztyit
ajanlunk.

Akeszty(it nem ivhegesztésre tervezték.

.Jelenleg nem &l rendelkezésre vizsgalati médszer az UV kimutataséra.
a keszty(i anyaganak behatolésa, de a hegeszttkesztyiik szerkezetének
jelenlegi mddszere altalaban nem teszi lehet6vé az UV-sugérzast. sugar
behatolés.”
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IT ISTRUZIONI D’'USO

Questi guanti sono stati progettati per proteggere le mani o parti delle mani dai rischi meccanici e dai rischi di calore e incendio. Sono
conformi al Regolamento Europeo (UE) 2016/425 relativo ai Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) e sono inoltre conformi alle
norme europee EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 e EN 12477:2001+ A1:2005.

Non utilizzare questi guanti quando si lavora con prodotti chimici. | guanti non possono essere usati quando si lavora con denti
seghettati di coltelli e quando c'& la probabilita che vengano afferrati da parti in movimento quando hanno una prestazione allo
strappo (6.4), uguale o superiore al livello 1. | livelli di protezione si applicano solo alla parte dove si trova la pelle all'esterno. | livelli
di prestazione sono applicabili solo all'intero guanto inclusi tutti gli strati. | livelli di prestazione meccanica menzionati sono validi

solo per il palmo del guanto. Per quanto ne sappiamo, questi guanti non contengono componenti che potrebbero causare allergie.
Alcuni guanti potrebbero, tuttavia, contenere componenti (come il lattice) di cui & noto che potrebbero causare allergie a persone che
hanno un‘allergia al lattice ea persone che potrebbero esserne sensibili. Se dovesse verificarsi una reazione allergica, contattare

immediatamente un medico.

In caso di schizzi di metallo fuso, l'utente deve lasciare immediatamente il posto di lavoro e togliersi il guanto. Il guanto potrebbe non
eliminare tutti i rischi di ustione. A causa dell'applicazione del guanto, non puo essere rimosso facilmente in caso di emergenza. La

rimozione del prodotto richiede l'intervento di un‘altra persona.

Controllo

Controllare sempre i guanti prima di ogni utilizzo per danni visivi

o difetti, come buchi, strappi, difetti e scolorimento. In caso di
dubbio, i guanti devono sempre essere distrutti e sostituiti. | guanti
usati possono essere contaminati da sostanze contagiose o

altre sostanze pericolose. Durante la loro lavorazione, osservare
sempre le normative locali. Lo scarico e I'incenerimento sono
consentiti solo in condizioni controllate.

Istruzioni per la conservazione

| guanti devono essere conservati in un luogo pulito, fresco e
asciutto, senza essere compressi € nella confezione originale.
Non esporre i guanti alla luce solare diretta. Assicurarsi che Iim-
ballo e i guanti non vengano danneggiati durante la spedizione.

Data di scadenza

Le prestazioni di progettazione non possono essere significativa-
mente influenzate dallinvecchiamento se conservate in condizioni
adeguate (umidita, temperatura, pulizia, ventilazione, luce).

Pulizia
Questi guanti non possono essere lavati. Per ulteriori informazioni
in merito, consultare il produttore.

Guanto per segnare

Letichetta sui guanti o sulla confezione contiene i dati necessari
per la tracciabilita dei guanti: Codice articolo/P.0. numero/data
di produzione.

Agenzia di prova

Questi guanti sono certificati (Modulo B) da: CTC (Notified
Corpo n.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lione,
Cedex 07, Francia

La certificazione nel'ambito del modulo C2, controllo di qualita
CE, & stata emesso da: CTC (organismo notificato n. 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lione, Cedex 07, Francia.

Dichiarazione di conformita
Per una copia della dichiarazione di conformita si rimanda al
seguente link web: www.oxxa.work/doc

Produttore: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Paesi Bassi

Per ulteriori informazioni, contattare il produttore.

Come tutti i DPI, questo prodotto non puo mai proteggerti da
tutti i rischi. Consulta sempre la tua analisi dei rischi prima di
iniziare a lavorare.

Il produttore non pué essere ritenuto responsabile per eventuali
danni, in qualsiasi forma, in caso di uso improprio o scorretto
dei guanti e quando gli utenti non agiscono in conformita con le
istruzioni contenute nel presente manuale d'uso.

contro rischi
esistenza all'abrasione (0-4)
esistenza al taglio (0-5)
C = Resistenza allo strappo (0-4)
D = Resistenza alla perforazione (0-4)
E = Resistenza al taglio (secondo EN ISO 13977
(daAaF)
F = Resistenza all'impatto (optional) (P = Superata)

EN388:2016 F
+A1:2018 A=

abcdef

EN407:2020 Protezlone dal calore
fiammabilita (0-4)

B alore di contatto (0-4)

C = Calore di convezione (0-4)

D = Calore di radiazione (0-4)

E = Goccioline di metallo fuso (0-4)

F = Grandi quantita di metallo fuso (0-4)

abcdef

0: indica che il guanto scende al di sotto del livello minimo di prestazione per
il dato pericolo individuale.

X: indica che il guanto non é stato testato o che il metodo di prova non
sembra essere adatto al design o al materiale del guanto.

EN 12477:2001+A1:2005

| guanti di tipo B sono consigliati quando & richiesta un'elevata destrezza,
come per la saldatura TIG. | guanti di tipo A sono consigliati per altri processi
di saldatura.

| guanti non sono destinati alla saldatura ad arco.

“In questo momento non € disponibile alcun metodo di prova per rilevare
i raggi U.V. penetrazione dei materiali dei guanti, ma I'attuale metodo di

strutturazione dei guanti per saldatura normalmente non consente ai raggi
U.V. penetrazione del raggio”.

C€0075
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LV LIETOSANAS NORADIJUMI

Sie cimdi ir paredzati, lai aizsargatu rokas vai roku dalas pret mehaniskiem riskiem un pret karstuma un uguns riskiem.
Tie atbilst Eiropas Regulai (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL), ka ari atbilst Eiropas standartiem
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 un EN 12477:2001+. A1:2005.

Neizmantojiet Sos cimdus, stradajot ar kimiskiem produktiem. Cimdus nedrikst lietot, stradajot ar nazu zobainiem zobiem un ja pastav
iespéjamiba, ka tos satver kustigas dalas, ja to plisuma veiktspéja (6.4) ir vienada ar 1. limeni vai lielaka. Aizsardzibas limeni attiecas
tikai uz dalu. kur ada atrodas arpusé. Veiktspéjas limeni attiecas tikai uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Minétie mehaniskie
veiktspejas limeni attiecas tikai uz cimda plaukstu. Cik zinams, Sie cimdi nesatur sastavdalas, kas varétu izraisit alergiju. Tomér
noteikti cimdi var saturét sastavdalas (pieméram, lateksu), par kuram ir zinams, ka tie var izraist alergiju personam, kuram ir alergija

pret lateksu, un personam, kuras varétu bat jutigas pret lateksu. Ja rodas alergiska reakcija, nekavéjoties sazinieties ar arstu.
Izkauséta metala $lakatu gadijuma lietotajam nekavéjoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Cimds var nenovérst visus
apdeguma riskus. Cimda pielietojuma d&] to nevar viegli nonemt avarijas gadijuma. Produkta nonem3anai nepiecie3ama citas

personas iejauk3anas.

Parbaudiet

Vienmér pirms katras lietoanas reizes parbaudiet, vai cimdos
nav vizuali bojajumi vai defekti, pieméram, caurumi, plisumi,
defekti un krasas maina. Saubu gadijuma cimdi vienmer ir jai-
znicina un janomaina. Lietotie cimdi var bat piesarnoti ar lipigam
vai citam bistamam vielam. Apstradajot tos, vienmeér ievérojiet
vietejos noteikumus. Izga$ana un sadedzinasana ir aflauta tikai
kontrolétos apstakios.

Uzglabasanas instrukcijas

Cimdi jauzglaba tira, vésa un sausa vieta, nesaspiesti un
originalaja iepakojuma. Nepaklaujiet cimdus tiesiem saules
stariem. Parliecinieties, ka stti$anas laika iepakojums un cimdi
nav bojati

Glabasanas laiks

Dizaina veiktsp&ju nevar bitiski ietekmét novecosana, ja to
uzglaba atbilstodos apstakios (mitrums, temperatira, tira,
védinama, gaisma).

TiriSana
Sos cimdus nevar mazgat. Lai iegatu plasaku informaciju par to,
ladzu, sazinieties ar razotaju.

Markésanas cimds
Etikete cimdos vai iepakojuma satur nepiecieSamos datus cimdu
izsekojamibai: Artikula numurs/P.0. numurs/razo$anas datums.

Parbaudes agentiira

Sos cimdus ir sertificgjis (B modulis): CTC (Notified
Virsbiives nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Liona,
Cedex 07, Francija.

Sertifikacija saskana ar C2 moduli, EK kvalitates kontrole, ir veikta
izdevusi: CTC (pazinota iestade Nr.: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Liona, Cedex 07, Francija.

Atbilstibas deklaracija
Lai iegatu atbilstibas deklaracijas kopiju, més vélamies jis
atsaukties uz $o timeka saiti: www.oxxa.work/doc

Razotajs: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Niderlande

Lai iegutu vairak informacijas, ludzu, sazinieties ar razotaju.
Tapat ka visi IAL, 8is produkts nekad nevar aizsargat jus pret
visiem riskiem. Pirms darba saksanas vienmér iepazistieties ar
savu riska analizi.

Razotajs nevar bat atbildigs par jebkadiem bojajumiem, kas
radusies nepareizas vai nepareizas cimdu lieto$anas gadijuma
un ja lietotaji nerkojas saskana ar $aja lietotaja rokasgramata
sniegtajiem noradfjumiem.

Simbolu skaidrojums

EN388:2016 Aizsardziba pret mehaniskiem riskiem
+A1:2018 A= berzésanas noturiba (0-4)
B = noturiba pret griezumiem (0-5)
C = parplésanas izturiba (0-4)
D = caurduranas izturiba (0-4)
E = noturiba pret griezumiem (atbilstosi
EN ISO 13977 (A- F)

F= ba

abcdef

ata) (P = atb

LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Sios pirstinés buvo skirtos apsaugoti rankas ar ju dalis nuo mechaniniy pavojy ir nuo karcio bei gaisro pavojaus. Jie afitinka Europos
reglamenta (ES) 2016/425 del asmeniniy apsaugos priemoniy (AAP), taip pat atitinka Europos standartus EN 1SO 21420:2020,

EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 ir EN 12477:2001+. A1: 2005.

EN407:2020 Aizsardziba pret karstumu
A= uzliesmojamiba (0-4)

B = kontakta karstums (0-4)

C = konvekcijas siltums (0-4)

D = siltumizstaro$ana (0-4)

E = kauséta metala sikas $lakatas (0-4)
F = liels daudzums kauséta metala (0-4)

abcdef

Nenaudokite $iy pirstiniy dirbdami su cheminiais produktais. Pirstiniy negalima naudoti dirbant su dantytais peiliy dantimis ir kai yra ti-
kimybé, kad jas sugriebs judancios dalys, kai ju plysimo efektyvumas (6.4), lygus arba didesnis nei 1 lygis. Apsaugos lygiai taikomi tik
daliai. kur oda yra iSoréje. Veikimo lygiai taikomi tik visai pirstinei, jskaitant visus sluoksnius. Minéti mechaniniai veikimo lygiai galioja
tik pirstinés delnui. Kiek mums Zinoma, Siose pirstinése néra komponenty, galinciy sukelti alergija. Taciau tam tikrose pirstinése gali
biti komponenty (pvz., latekso), kuriy, kaip Zinoma, jos gali sukelti alergija asmenims, kurie yra alergiki lateksui, ir asmenims, kurie

0: norada, ka cimds ir zemaks par minimalo veiktspéjas limeni konkrétajam
individualajam apdraudéjumam.

X: norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode Skiet neatbilstosa cimdu
konstrukcijai vai materialam.

EN 12477:2001+A1:2005

B tipa cimdus ieteicams lietot, ja nepiecieSama augsta veikiiba, pieméram,
TIG metinadanai. A tipa cimdi ir ieteicami citiem metina$anas procesiem.|
Cimdi nav paredzéti loka metinasanai.

“Sobrid nav pieejama testa metode UV noteiksanai. cimdu materialu iespie-

$anas, bet pasreizéja metinasanas cimdu strukturé$anas metode parasti
nepielaus UV. staru iespiesanas.”

C€0075
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gali bati jam jautrds. Jei atsiranda alerginé reakcija, nedelsdami kreipkités | gydytoja.

18lydyto metalo purslu atveju naudotojas turi nedelsdamas palikti darbo vieta ir nusimauti pirstines. Pirstinés gali nepasalinti visy.
nudegimo pavoju. Dél pirstinés uzdjimo avariniu atveju jos negali bati lengvai nuimamos. Norint pasalinti gaminj, reikalingas kito

asmens [sikisimas.

Patikrinti
Pries kiekviena naudojima visada patikrinkite, ar pirstinése néra
vizualiniy pazeidimy ar defekty, tokiy kaip skylés, jplySimai,
gedimai ir spalvos pakitimai. Jei kyla abejoniu, pirstines visada
re\k\a suna\k\m\ ir pakeisti. Naudums plrs\mes gali bull uzterstos
ar kitomis Apdorojant
juos visada laikykités vietiniy taisyKliy. ISmesti ir sudeginti
leidziama tik kontroliuojamomis salygomis.

Laikymo instrukcijos

Pirdtinés turi biti laikomos $varioje, vésioje ir sausoje vietoje,
nesuspaustos ir originalioje pakuotéje. Nelaikykite pirstiniy,
tiesioginiuose saulés spinduliuose. [sitikinkite, kad siuntimo metu
pakuoté ir pirstinés nepazeisti.

Galiojimo laikas

Laikant tinkamomis salygomis (drégmé, temperatira,

$vari, védinama, 3viesa), senéjimas negali turéti didelés itakos
konstrukcijos veikimui.

Valymas
Sy pirstiniy negalima skalbti. Norédami gauti daugiau informaci-
jos apie tai, kreipkités { gamintoja,

Zyméjimo pirstinée

Etiketéje ant pirstiniy arba pakuotés yra pateikti batini duomenys
pirstiniy atsekamumui: Prekés numeris/P.O. numeris/
pagaminimo data.

Bandymy agentira

Sios pirstinés yra sertifikuotos (B modulis): CTC (Notified
Kébulo Nr.: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lionas,
Cedex 07, Prancizija.

Buvo idduotas sertifikavimas pagal C2 modulj, EB kokybés
kontrolg isdavé: CTC (Notifikuotoji istaiga Nr.: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lionas, Cedex 07, Prancizija.

Atitikties deklaracija
Norédami gauti atitikties deklaracijos kopija, norétume kreiptis
3ig interneto nuoroda; www.oxxa.work/doc

Gamintojas: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nyderlandai

Norédami gauti daugiau informacijos, susisiekite su gamintoju.
Kaip ir visos AAP, §is gaminys niekada neapsaugos nuo visy,
pavoju. Pries pradédami dirbti, visada pasidomékite savo
rizikos analize.

Gamintojas negali bati laikomas atsakingas uz bet kokig Zala, bet
kokia forma, netinkamai ar netinkamai naudojant pirstines ir kai
naudotojai nesilaiko $io vartotojo vadovo nurodymu.

Simboliy paaiskinimas

EN388:2016 Apsauga nuo mechaninio poveikio
+A1:2018 A= atsparumas dilimui (0-4)
B = atsparumas ipjovimui (0-5)
@ C = atsparumas plySimui (0-4)
D = atsparumas praddrimui (0-4)
E

abcdef psauga nuo jpjovimo (pagal EN 1SO 13977 (A-F)
F = apsauga nuo smagiy (pasirinktina)
(nurodo raidé P)
EN407:2020 .

Apsauga nuo karscio
A= degumas (0-4)
B = salytiné Siluma (0-4)

C = konvekciné Siluma (0-4)
abcdef b= spinguiing siluma (0-4)
E = mazi i8lydyto metalo ladai (0-4)
F = didelli kiekiai iSlydyto metalo (0-4)

0: rodo, kad pirstiniy veikimo lygis yra mazesnis uz tam tikra individualy,
pavoju.

X: rodo, kad pirstinés nebuvo isbandytos arba bandymo metodas netinka
pirstiniy konstrukcijai ar medziagai.

EN 12477:2001+A1:2005

B tipo pirstinés rekomenduojamos, kai reikalingas didelis miklumas, kaip ir
suvirinant TIG. Atipo pirstinés rekomenduojamos kitiems suvirinimo
procesams.|

Pirstinés néra skirtos lankiniam suvirinimui.

,Siuo metu néra jokio tyrimo metodo UV aptikimui. pirstiniy medziagy prasi-

skverbimas, taciau dabartinis suvirinimo pirstiniy struktdros metodas paprastai
neleis UV spinduliy. spinduliy jsiskverbimas®.

C€0075
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NO BRUKSANVISNING

Disse hanskene er designet for & beskytte hender eller deler av hendene mot mekaniske farer og mot varme og brannfare. De er i
samsvar med den europeiske forordningen (EU) 2016/425 om personlig vemeutstyr (PPE) og samsvarer ogsa med de europeiske
standardene EN 1SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 og EN 12477:2001+ A1:2005.

Ikke bruk disse hanskene nar du arbeider med kjemiske produkter. Hanskene ma ikke brukes ved arbeid med taggete kniver og nar
det er sannsynlighet for at de gripes av bevegelige deler nar de har en riveevne (6.4), lik eller starre enn niva 1. Beskyttelsesnivaer
gjelder kun for delen hvor skinnet er plassert pa utsiden. Ytelsesnivaene gjelder kun for hele hansken inkludert alle lag. De nevnte
mekaniske ytelsesnivaene er kun gyldige for handflaten. Sa vidt vi vet, inneholder disse hanskene ikke komponenter som kan
forarsake allergi. Enkelte hansker kan imidlertid inneholde komponenter (som lateks) som det er kjent at de kan forarsake allergi
hos personer som har lateksallergi og personer som kan veere falsomme for det. Hvis en allergisk reaksjon skulle oppsta, kontakt

lege umiddelbart.

Ved sprut av smeltet metall skal brukeren umiddelbart forlate arbeidsstedet og ta av hansken. Hansken eliminerer kanskje ikke all
risiko for brannskader. Pa grunn av paferingen av hansken kan den ikke enkelt fieres i nadstilfeller. Fierning av produktet krever

inngripen fra en annen person.

Kryss av

Kontroller alltid hanskene for hver bruk for visuelle skader eller
defekter, som hull, rifter, feil og misfarging. Ved tvil skal hanskene
alltid destrueres og skiftes ut. Brukte hansker kan vaere forurenset
med smittsomme eller andre farlige stoffer. Nar du behandler
dem, ma du alltid felge lokale forskrifter. Dumping og forbrenning
er kun tillatt under kontrollerte forhold.

Oppbevaringsinstruksjoner

Hanskene skal oppbevares pa et rent, kjglig og tort sted, uten &
bli komprimert og i originalemballasjen. lkke utsett hanskene for
direkte sollys. Pass pa at emballasien og hanskene ikke er skadet
under forsendelsen.

Holdbarhet

Designytelsen kan ikke pavirkes vesentlig av aldring nar den
lagres under passende forhold (fuktighet, temperatur, rent,
ventilert, lys).

Rengjoring
Disse hanskene kan ikke vaskes. For mer informasjon om dette,
vennligst kontakt produsenten.

Markeringshanske

Etiketten i hanskene eller emballasjen inneholder nadvendige
data for sporbarhet av hanskene: Artikkelnummer/P.0. nummer/
produksjonsdato.

Testbyra

Disse hanskene er sertifisert (Modul B) av: CTC (Notified
Kroppsnr: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon
Cedex 07, Frankrike.

Sertifisering under Modul C2, EC kvalitetskontroll, har vaert
utstedt av: CTC (Notified Body nr: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrike.

Samsvarserklaering
For en kopi av samsvarserkleeringen vil vi henvise deg til felgende
nettlenke: www.oxxa.work/doc

Produsent: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederland

For mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.

Som med alle PPE, kan dette produktet aldri beskytte deg mot
alle risikoer. Radfer deg alltid med risikoanalysen din fer du
begynner & jobbe.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader, uansett form, i
tifelle feil eller feil bruk av hanskene og nér brukere ikke handler i
samsvar med instruksjonene i denne brukerhandboken.

Forklaring av symboler

EN388 2016  Vernehansker mot mekaniske farer
018 A= Skureresistans (0-4)
B = Kuttresistans (0-5)
C = Revneresistans (0-4)
D = Perforeringsresistans (0-4)
E = Kuttresistans (i henhold il EN ISO 13977 (Atil F)
F = Stetresistans (tilvalgsmulighet) (P=Passed)

abcdef

EN407:2020 Vernehansker mot termiske risikoer
(varme og/eller ild)

A= Antennelighet (0-4)

B = Kontaktvarme (0-4)

C = Konveksjonsvarme (0-4)

D = Stralevarme (0-4)

E = Sma draper smeltet metall (0-4)

F = Store mengder smeltet metall (0-4)

abcdef

0: indikerer at hansken faller under minimum ytelsesniva for den gitte
individuelle faren.

X: indikerer at hansken ikke er testet eller at testmetoden ikke ser ut til & veere
egnet for hanskedesignet eller materialet.

EN 12477:2001+A1:2005

Type B-hansker anbefales nar det kreves hay fingerferdighet, som for
TIG-sveising. Type A hansker anbefales for andre sveiseprosesser.|
Hanskene er ikke beregnet for buesveising.

“For gyeblikket er det ingen testmetode tilgjengelig for & oppdage U.V.

penetrering av hanskematerialer, men dagens metode for strukturering av
sveisehansker vil normalt ikke tillate U.V. stralepenetrasjon.”

C€0075

EN ISO 21420:2020

PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Rekawme te zostaly zaprojektowane w celu ochrony diom lub czeém dioni przed
Ul

ii oraz pmed

Sq zgodne z

E) 2016/425 $rodkéw ochrony i

(PPE), a takze sa zgodne z normami europejskimi EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 i

EN 12477:2001+ A1:2005.

Nie uzywaj tych rekawic podczas pracy z produktami chemicznymi. Rekawic nie wolno uzywaé podczas pracy z zabkowanymi zgbami

nozy oraz gdy istnieje

przez ruchome czesci, gdy ich odpornos¢ na rozdzieranie

Ze zostang one

(6.4) jest rowna lub wigksza niz poziom 1. Poziomy ochrony dotycza tylko czesci gdzie skora znajduje sig na zewnatrz. Poziomy
wydajnosci dotycza tylko catej rekawicy, w tym wszystkich warstw. Wspomniane mechaniczne poziomy wydajnosci dotycza tylko dfoni
rekawicy. O ile nam wiadomo, rekawice te nie zawieraja sktadnikow mogacych powodowac alergie. Niektore rekawice moga jednak
zawiera¢ sktadniki (takie jak lateks), o ktorych wiadomo, ze moga powodowaé alergie u 0sob uczulonych na lateks i osob, ktore moga,
byé na niego wrazliwe. W przypadku wystapienia reakcji alergicznej nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.

W przypadku rozprysku stopionego metalu uzytkownik powinien natychmiast opuscié miejsce pracy i zdjaé rekawice. Rekawica

moze nie wyeliminowac wszystkich zagrozen oparzenia. Ze wzgledu na zastosowanie rekawicy nie mozna jej tatwo zdja¢ w nagtych

przypadkach. Usunigcie produktu wymaga interwencji drugiej osoby.

Sprawdzac¢

Zawsze przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic rekawice

pod katem widocznych uszkodzen lub wad, takich jak dziury,
rozdarcia, wady i przebarwienia. W razie wapliwosci rekawice
nalezy zawsze zniszczy¢ i wymienic. Uzywane rekawice moga
byé skazone substancjami zakaznymi lub innymi niebezpiec-
znymi. Podczas ich przetwarzania nalezy zawsze przestrzega¢
lokalnych przepisow. Wyrzucanie i spalanie jest dozwolone tylko
w kontrolowanych warunkach

Instrukcje
Rekawice nalezy przechowywac w czystym, cmodnym isuchym
miejscu, bez Scisnigcia iw oryginalnym opakowaniu. Nie wysta-
wiac rekawic na ie dziatanie promieni

Upewnij sig, ze opakowanie i rekawice nie zostaly uszkodzone

podczas transportu.

Okres przydatnosci do spozycia
Starzenie nie moze znaczqco wpbynqc na wydajnos¢ pmjekm

Agencja testowa

Te rekawice sa certyfikowane (Modut B) przez: CTC (Notified
Nr organu: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francja.

Certyfikacja w ramach modutu C2, kontrola jakosci WE, zostata
wydane przez: CTC (jednostka notyfikowana nr: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francja.

Deklaracja zgodnosci

W celu uzyskania kopii deklaracji zgodnosci odsylamy do
nastepujacego tacza internetowego:
www.oxxa.work/doc

Producent: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holandia

Aby uzyska¢ wigcej informacji, skontaktuj sig z producentem.
Podobnie jak w przypadku wszystkich $rodkéw ochrony

jeslijest pt warunkach
temperatura, czystosc, wemylaqa $Swiatlo)

Czyszczenie
Tych rekawiczek nie mozna prac. Wiecej informacji na ten temat
mozna uzyskaé u producenta.

Rekawica do znakowania

Etykieta na rekawicach lub opakowaniu zawiera dane niezbedne
do identyfikacji rekawic: Numer artykutu/P.0. numer/data
produkcji.

), ten produkt nigdy nie chroni przed wszystkimi
zagrozeniami. Przed rozpoczeciem pracy zawsze zapoznaj sig
z analizg ryzyka.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek

szkudy‘ w |ak\ejkolwwek formie, w przypadku niewtasciwego lub
rekawic oraz gdy uz

nie postepuja zgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej

instrukcji obstugi.

Objasnienia symboli
EN388:2016 Ochrona przed zagrozeniami mechanicznymi

+A1:2018 A= Odpomos¢ na Scieranie (0-4)
B = Odpomos¢ na przeciecie (0-5)
@ C = Odpornos¢ na rozdarcie (0-4)
dpornos¢ na przebicie (0-4)
abcdef dpomnos¢ na przecigcie (wg EN 1SO 13977) (Ado F)

F = Odpomos¢ na uderzenia (dodatkowo)
(P = zaliczono)

EN407:2020 Ochrona przed wysoka temperatura

A= Palnost (04)

B = Odpomos¢ na cieplo kontaktowe (0-4)

C = Odpornos¢ na ciepto konwekcyjne (0-4)

D = Odpornos¢ na ciepto promieniowania (0-4)

E = Odpomos¢ na drobne rozpryski stopionego
metalu (0-4)

F = Odpomo$¢ na duze iloSci stopionego metalu (0-4)

abcdef

0: wskazuje, ze rekawica nie speinia minimalnego poziomu wydajnosci dia
danego indywidualnego zagrozenia.

X: wskazuje, Ze rekawica nie byta testowana lub metoda testowa wydaje sie
nieodpowiednia dla konstrukcji lub materiafu rekawicy.

EN 12477:2001+A1:2005

Rekawice typu B s zalecane, gdy wymagana jest duza zrecznosé, np. przy
spawaniu metoda TIG. Rekawice typu A sq zalecane do innych procesow
spawalniczych.

Rekawice nie sa przeznaczone do spawania fukowego.

LW tej chwili nie ma dostepnej metody testowej do wykrywania promieniowa-
nia UV. przenikanie materiatow rekawic, ale obecna metoda konstruowania

rekawic spawalniczych zwykle nie pozwala na przenikanie promieniowania
UV. przenikanie promieni”.
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EN ISO 21420:2020

PT INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Estas luvas foram concebidas para proteger as maos ou partes das méos contra riscos mecanicos e contra riscos de calor e
incéndio. Estéo em conformidade com o Regulamento Europeu (UE) 2016/425 relativo a Equipamentos de Protecéo Individual (EPI)
e também com as normas europeias EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 e EN 12477:2001+ A1:2005.
Néo use estas luvas ao trabalhar com produtos quimicos. As luvas ndo podem ser utilizadas quando se trabalha com dentes

serrilhados de facas e quando ha probabilidade de serem agarradas por partes moveis quando apresentam desempenho de rasgo
(6.4), igual ou superior ao nivel 1. Os niveis de protegao se aplicam somente a pega onde o couro esta localizado na parte externa.
0Os niveis de desempenho sao aplicaveis apenas a luva inteira, incluindo todas as camadas. Os niveis mecanicos de desempenho
mencionados séo validos apenas para a palma da luva. Tanto quanto sabemos, estas luvas ndo contém componentes que possam
causar alergias. Algumas luvas podem, no entanto, conter componentes (como latex) dos quais se sabe que podem causar alergias
em pessoas alérgicas ao latex e pessoas que podem ser sensiveis a ele. Se ocorrer uma reagdo alérgica, contate imediatamente

um médico.

No caso de respingos de metal fundido, o usuério deve deixar o local de trabalho imediatamente e retirar a luva. A luva pode néo
eliminar todos os riscos de queimadura. Devido & aplicagéo da luva, esta néo pode ser facimente removida em caso de emergéncia.

‘Aremocao do produto requer a intervengao de outra pessoa.

Verificar

Sempre verifique as luvas antes de cada uso quanto a danos

ou defeitos visuais, como furos, rasgos, falhas e descoloragao.

Em caso de duvida, as luvas devem ser sempre destruidas e

subslltu\das As luvas usadas podem estar contaminadas com
ou outras perigosas. Ao

processa-los, sempre observe os regulamentos locais. O despejo

e aincineragdo so séo permitidos sob condigdes controladas.

Instrugcoes de armazenamento

As luvas devem ser armazenadas em local limpo, fresco e seco,
sem serem comprimidas e na embalagem original. Nao exponha
as luvas 4 luz solar direta. Certifique-se de que a embalagem e
as luvas ndo foram danificadas durante o transporte.

Validade

0 desempenho do projeto ndo pode ser significativamente
afetado pelo envelhecimento quando armazenado em condigdes
apropriadas (umidade, temperatura, limpeza, ventilagao, luz).

Limpeza
Estas luvas ndo podem ser lavadas. Para obter mais informagdes
sobre isso, consulte o fabricante.

Luva de marcagao

Aetiqueta nas luvas ou na embalagem contém os dados neces-
sérios para a rastreabilidade das luvas: Nimero do artigo/P.0.
nimero/data de produgéo.

Agéncia de teste

Estas luvas sao certificadas (Médulo B) por: CTC (Notified
Corpo n°: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franga.

A certificagdo no Madulo C2, controle de qualidade EC, foi
emitido por: CTC (Organismo Notificado n°: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franga.

Declaragéo de conformidade

Para obter uma copia da declaracéo de conformidade, gostaria-
mos de encaminhé-lo para o seguinte link da web:
www.oxxa.work/doc

Fabricante: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holanda

Para mais informagdes, entre em contato com o fabricante.

Tal como acontece com todos os EPI, este produto nunca podera
protegé-lo contra todos os riscos. Sempre consulte sua andlise
de risco antes de comegar a trabalhar.

O fabricante nao pode ser responsabilizado por qualquer dano,
seja qual for a forma, em caso de uso imprdprio ou incorreto das
luvas e quando os usuarios ndo estiverem agindo de acordo com
as instrugdes deste manual do usurio.

dos simbol

¢

EN388:2016 Protecao contra riscos mecanicos
+A1:20 A= Resisténcia & abras&o (0-4)
B = Resisténcia ao corte (Coup test) (0-5)
C = Resisténcia ao rasgo (0-4)
D = Resisténcia a perfuragéo (0-4)
E = Resisténcia ao corte (cf. EN ISO 13977 (Aa F)
F = Resisténcia ao impacto (opcional) (P = Passou)

&)

abcdef

SK NAVOD NA POUZITIE

Tieto rukavice boli navrhnuté tak, aby chranili ruky alebo Casti rik pred mechanickymi rizikami a pred rizikami tepla a poziaru.
Viyhovujti eurdpskemu nariadeniu (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych pomdckach (OOP) a tiez spliiajii eurdpske normy
EN IS0 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 a EN 12477:2001+ A1:2005.

EN407:2020 Protegao contra o calor
= Inflamabilidade (0-4)
B = Calor por contacto (0-4)
C = Calor convectivo (0-4)
D = Calor por radiagéo (0-4)
E = Pequenos respingos de metal fundido (0-4)
F = Grande pulverizaggo de metal fundido (0-4)

abcdef

Nepouzivajte tieto rukavice pri préci s chemickymi vyrobkami. Rukavice sa nesmu pouzivat pri préci so zibkovanymi zubami nozov
aak existuje pravdepodobnost, Ze budd zachytené pohyblivymi astami, ked maju odolnost proti roztrhnutiu (6.4), rovnaka alebo
Vy3siu ako Groveri 1. Urovne ochrany sa vztahujii len na cast kde sa koza nachadza na vonkajSej strane. Urovne vikonu platia len
pre celd rukavicu vratane v3etkych vrstiev. Uvedené mechanické trovne vykonu platia len pre dlafi rukavice. Pokial vieme, tieto
rukavice neobsahujti zlozky, ktoré by mohli sposobit alergie. Niektoré rukavice vsak mazu obsahovat zlozky (ako je latex), o ktorych
je zname, Ze by mohli spdsobit alergie u 0séb s alergiou na latex a 0sdb, ktoré by nafi mohli byt citlivé. Ak sa vyskytne alergicka

0: indica que a luva esté abaixo do nivel minimo de desempenho para o
perigo individual dado.

X: indica que a luva néo foi testada ou 0 método de teste parece nao ser
adequado para o design ou material da luva.

EN 12477:2001+A1:2005

Luvas do tipo B sdo recomendadas quando é necessaria alta destreza, como
na soldagem TIG. Luvas do tipo A s&o recomendadas para outros processos
de soldagem.|

As luvas néo se destinam a soldadura por arco.

“Neste momento, néo ha nenhum método de teste disponivel para detectar

UV. penetragao de materiais de luva, mas o método atual de estruturar luvas
de soldagem normalmente néo permite UV. penetragao de raios.”
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reakcia, okamZite kontaktujte lekara.

V pripade postriekania roztavenym kovom musi pouZivatel okamZite opustit pracovisko a zloZit'si rukavicu. Rukavica nemusi
eliminovat vetky rizika popélenia. Vdaka pouitiu rukavice nie je mozné ju v pripade ntidze fahko odstranit. Odstranenie produktu

vyzaduje zasah inej osoby.

Skontrolujte

Pred kazdym pouzitim rukavice vzdy skontrolujte, i na nich nie
sl viditelné poskodenia alebo chyby, ako su diery, trhliny, chyby

a zmena farby. V pripade pochybnosti je potrebné rukavice vzdy
Znicit a vymenit. PouZité rukavice mozu byt kontaminované
nakazlivymi alebo inymi nebezpecénymi latkami. Pri ich spracovani
vzdy dodrziavajte miestne predpisy. Ukladanie a spalovanie je
povolené len za kontrolovanych podmienok.

Pokyny na skladovani

Rukavice musia byt skladované na ¢istom, chladnom a suchom
mieste, bez stlacenia a v povodnom obale. Nevystavujte rukavice
priamemu sinecnému Ziareniu. Uistite sa, Ze obal a rukavice nie
sl pocas prepravy poskodené.

€as pouzitel'nosti

Pri skladovani vo vhodnych podmienkach (vihkost, teplota,
Cistota, vetranie, svetio) nemdze byt konstrukény vykon vyrazne
ovplyvneny stamutim.

Upratovanie )
Tieto rukavice sa nedajii prat. DalSie informacie o tom ziskate
od vyrobcu.

Znackovacia rukavica
Stitok na rukaviciach alebo na obale obsahuje potrebné udaje na
vysledovatelnost rukavic: Cislo vyrobku/P.0. &islo/datum vyroby.

Testovacia agentura

Tieto rukavice st certifikované (modul B) od: CTC (Notified
Cislo karosérie: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Franciizsko.

Certifikacia podra modulu C2, EC kontrola kvality, bola vykonana
vydal: CTC (Notifikovany organ ¢: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Franciizsko.

Vyhlasenie o zhode
Pre kopiu vyhlasenia o zhode by sme vas chceli odkazat na
nasledujlici webovy odkaz: www.oxxa.work/doc

Vyrobca: Majestic Safety Products & Services B.V.
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Holandsko

Pre viac informécii kontaktujte vyrobcu.

Tak ako vetky OOP, ani tento vyrobok vas nikdy neméze
ochrénit pred vetkymi rizikami. Pred zacatim prace si vzdy
precitajte analyzu rizik.

Vyjrobca nezodpoveda za Ziadne $kody, v akejkolvek forme, v
pripade nespravneho alebo nespravneho pouzivania rukavic
a ked pouzivatelia nebudu konat v stilade s pokynmi v tomto
navode na pouzitie.

Vysvetlenie symbolov

EN388:2016 Ochrana pred mechanickymi rizikami
+A1:2018 dolnost vodi abrazii (0 - 4)

dolnost voci prerezaniu (0 - 5)

= odolnost vodi pretrhnutiu (0 - 4)

dolnost voci perforacii (0 — 4)

E = odolnost voci prerezaniu (podfa normy
ENISO 13977 (Aaz F)

F = odolnost voci narazom (volitelné)
(P = Uspesne absolvoval)

B
C
D

abcdef

EN407:2020 Ochrana pred teplom

A= horlavost (0 -4)

B = kontaktné teplo (0 az 4)

C = vedené teplo (0 - 4)

D = vyZarované teplo (0 - 4)

E = malé kvapdcky roztaveného kovu (0 - 4)
F = velké mnoZstva roztaveného kovu (0 - 4)

abcdef

0: znamena, Ze rukavica spada pod minimalnu vykonnostnu Urovei pre dané
individualne nebezpecenstvo.

X: znamena, Ze rukavica nebola testované alebo sa testovacia metoda javi
ako nevhodné pre dizajn alebo material rukavic.

EN 12477:2001+A1:2005

Rukavice typu B sa odporcaj, ak sa vyzaduje vysoka zruénost, ako pri
zvarani TIG. Pre iné zvaracie procesy sa odporGcaju rukavice typu A.l
Rukavice nie s uréené na oblikové zvaranie.

“V sticasnosti nie je k dispozicii Ziadna testovacia metoda na detekciu U.V.

penetraciu materidlov rukavic, ale sti¢asna metoda Struktdrovania
2zvéragskych rukavic bezne neumoziuje U.V. prienik licov".
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EN 1SO 21420:2020 EN ISO 21420:2020
SL NAVODILA ZA UPORABO RaziSgaSinbas ES INSTRUCCIONES DE USO e eeniceliossimbol
Te rokavice so bile zasnovane za zasCito rok ali delov rok pred mehanskimi tveganiji in pred nevamostmi vrocine in pozara. Skladni so EN388:2016 Zascita pTEd mehanskimi pOSkOdbaml Estos guantes fueron disefiados para proteger las manos o partes de las manos contra riesgos mecanicos y contra riesgos de calor Eyg?szgggs ’ o Qontra ”959."5
2 Evropsko uredbo (EU) 2016/425 o osebni zasGitni opremi (PPE) in tudi z evropskimi standardi EN SO 21420:2020, +A1:2018 A= Odpomost proti obrabi (0-4) e incendio. Cumplen con el Reglamento Europeo (UE) 2016/425 relativo a los Equipos de Proteccion Individual (EP) y también ; A=Resistencia a la abrasion (0-4)
EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 in EN 12477:2001+ A1:2005. B = Odpomost proti urezu (0-5) cumplen con las normas europeas EN SO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 y EN 12477:2001+ A1:2005. B =Resistencia al corte (0-5)
C = Odpornost proti pretrgu (0-4) No utilice estos guantes cuando trabaje con productos quimicos. Los guantes no podran utilizarse cuando se trabaje con dientes C = Resistencia al rasgado (0-4,
Teh rokavic ne uporabljajte pri delu s kemi¢nimi izdelki. Rokavic se ne sme uporabljati pri delu z nazobéanimi zobmi nozev in kadar D = Odpomost proti preluknjanju (0-4) dentados de cuchillos y cuando exista probabilidad de que sean agarrados por partes méviles cuando tengan un comportamiento D = Resistencia a la perforacion (0-4)
obstaja verjetnost, da jih zgrabijo gibljivi deli, ko imajo zmoglivost trganja (6.4), enako ali vetjo od stopnje 1. Stopnje zastite veljajo abcdef E = Odpornost proti urezu (v skladu z EN ISO 13977 al desgarro (6.4), igual o superior al nivel 1. Los niveles de proteccion solo se aplican a la parte donde se encuentra el cuero en el abcdef E = Resistencia al corte (segtn EN IS0 13977 (Aa F)
samo za del kjer se usnje nahaja na zunanji strani. Stopnje ucinkovitosti veljajo samo za celotno rokavico, vkljuéno z vsemi plastmi. (AdoF) exterior. Los niveles de rendimiento solo se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Los niveles de prestaciones mecé- F = Resistencia al impacto (opcional) (P=Superado)

Omenjene mehanske ravni delovanja veljajo samo za dlan rokavice. Kolikor vemo, te rokavice ne vsebujejo sestavin, ki bilahko
povzrogale alergije. Nekatere rokavice pa lahko vsebuiejo sestavine (Kot je lateks), za katere je znano, da lahko povzrodijo alergije
pri osebah, ki imajo alergijo na lateks, in osebah, ki bi lahko bile nanj obéutiive. Ce se pojavi alergijska reakcija, se takoj posvetujte

2z zdravnikom.

V primeru brizga staljene kovine mora uporabnik takoj zapustiti delovno mesto in sle¢i rokavico. Rokavice morda ne bodo odpravile
vseh nevarnosti opeklin. Zaradi uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoce preprosto odstraniti. Odstranitev izdelka zahteva

posredovanje druge osebe.

Preverite

Pred vsako uporabo rokavic vedno preverite glede vidnih poskodb
ali napak, kot so luknje, raztrganine, napake in razbarvanje.

V primeru dvoma je treba rokavice vedno uniciti in zamenjati.
Uporabliene rokavice so lahko kontaminirane s kuznimi ali
drugimi nevamimi snovmi. Pri obdelavi vedno upostevajte

lokalne predpise. Odlaganje in seZiganje je dovolieno le pod
nadzorovanimi pogoji

Navodila za shranjevanje

Rokavice morajo biti shranjene na ¢istem, hladnem in suhem
mestu, ne stisnjene in v originalni embalazi. Rokavic ne izpostavl-
jajte neposredni sonéni svetlobi. Prepricajte se, da se embalaza in
rokavice med posiljanjem ne poskodujejo.

Rok trajanja

Staranje ne more bistveno vplivati na konstrukcijsko delovanje,
Ce je shranjen v ustreznih pogojih (vlaznost, temperatura, Cisto,
prezraceno, svetloba)

Ciséenje
Teh rokavic ni mogoce prati. Za ve¢ informacij o tem se posvetujte
s proizvajalcem

Rokavica za oznacevanje
Etiketa v rokavicah oziroma embalazi vsebuje potrebne podatke
za sledijivost rokavic: Stevilka artikla/P.O. Stevilka/datum izdelave.

Testna agencija

Te rokavice je certificiral (Modul B) s strani: CTC (Notified
&t. telesa: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francija.

Izveden je bil certifikat po modulu C2, EC nadzor kakovosti
izdal: CTC (priglaseni organ §t.: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francija.

Izjava o skladnosti
Za kopijo izjave o skladnosti vas Zelimo napotiti na naslednjo
spletno povezavo: www.oxxa.work/doc

Proizvajalec: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nizozemska

Za vet informacij se obmite na proizvajalca.

Kot velja za vso osebno zascitno opremo, vas ta izdelek nikoli
ne more zascititi pred vsemi tveganji. Preden zacnete delati, se
vedno posvetujte s svojo analizo tveganja.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakréno koli $kodo v
kakrsni koli obliki v primeru nepravilne ali nepravilne uporabe
rokavic in kadar uporabniki ne ravnajo v skladu z navodili v
tem priro&niku

F = Odpornost proti udarcem (opcijsko) (P=opravijeno)

EN407:2020 Zascita proti vro€ini
A= Vnetljivost (0-4)
B = Kontaktna toplota (0-4)
C = Konvekcijska toplota (0-4)
= Izsevana toplota (0-4)
E = Majhne kapljice staljene kovine (0-4)
F = Velike koli¢ine staljene kovine (0-4)

abcdef

0: oznacuje, da je rokavica pod minimalno stopnjo ucinkovitosti za dano
posamezno nevarnost.

X: pomeni, da rokavica ni bila preizkusena ali pa se zdi, da testna metoda ni
primerna za obliko ali material rokavic.

EN 12477:2001+A1:2005

Rokavice tipa B so priporocijive, ko je potrebna visoka spretnost, na primer pri
TIG varjenju. Za druge varilne postopke se priporocajo rokavice tipa A.l
Rokavice niso namenjene obloénemu varjenju.

»V tem trenutku ni na voljo testne metode za odkrivanje U.V. prodiranje

materialov za rokavice, vendar trenutna metoda strukturiranja varilnih rokavic
obicajno ne dopudca UV. prodor Zarkov.”

C€0075
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nicas mencionados sélo son validos para la paima del guante. Hasta donde sabemos, estos guantes no contienen

que puedan causar alergias. Ciertos guantes pueden, sin embargo, contener componentes (como el latex) de los que se sabe que
pueden causar alergias a personas que tienen alergia al latex y personas que pueden ser sensibles a él. Si ocurriera una reaccion

alérgica, comuniquese inmediatamente con un médico.

En caso de salpicadura de metal fundido, el usuario debera abandonar inmediatamente el lugar de trabajo y quitarse el guante. Es
posible que el guante no elimine todos los riesgos de quemaduras. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar faciimente
en caso de emergencia. La retirada del producto requiere la intervencion de otra persona.

Controlar

Siempre revise los guantes antes de cada uso para detectar
darios o defectos visibles, como agujeros, rasgaduras, fallas y
decoloracion. En caso de duda, los guantes siempre deben ser
destruidos y reemplazados. Los guantes usados pueden estar
contaminados con sustancias contagiosas u otras sustancias
peligrosas. Cuando los procese, siempre tenga en cuenta las
normas locales. El vertido y la incineracion solo estan permitidos
en condiciones controladas.

r i de al i
Los guantes deben almacenarse en un lugar limpio, fresco

y seco, sin estar comprimidos y en el embalaje original. No
exponga los guantes a la luz solar directa. Asegurese de que el
embalaje y los guantes no sufran dafios durante el envio.

Duracién

El rendimiento del disefio no puede verse afectado significativa-
mente por el envejecimiento cuando se almacena en condiciones
apropiadas (humedad, temperatura, limpieza, ventilacion, luz).

Limpieza
Estos guantes no se pueden lavar. Para obtener mas informacion
al respecto, consulte al fabricante.

Guante de marcado

La etiqueta de los guantes o del embalaje contiene los datos
necesarios para la trazabilidad de los guantes: Numero de
articulo/P.0. nimeroffecha de produccion.

Agencia de pruebas

Estos guantes estén certificados (Modulo B) por: CTC (Notified
Ntmero de cuerpo: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Francia.

La certificacion bajo el Modulo C2, control de calidad EC, ha sido
emitido por: CTC (Organismo Notificado no: 0075),
4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Francia.

Declaracién de conformidad

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad, nos
gustaria remitirlo al siguiente enlace web:
www.oxxa.work/doc

Fabricante: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Paises Bajos

Para obtener mas informacién, pongase en contacto con el
fabricante.

Aligual que con todos los EPI, este producto nunca puede
protegerlo contra todos los riesgos. Consulta siempre tu analisis
de riesgos antes de empezar a trabajar.

El fabricante no se hace responsable de ninglin dafio, cualquiera
que sea su forma, en caso de un uso inadecuado o incorrecto de
los guantes y cuando los usuarios no acttien de acuerdo con las
instrucciones de este manual de usuario.

EN407:2020 Proteccnon contra el calor
omportamiento a la llama (0-4)
B alor de contacto (0-4)
C = Calor convectivo (0-4)
abcdef D = Calor radiante (0-4)
E = Pequenias salpicaduras de metal fundido (0-4)
F = Grandes masas de metal fundido (0-4)

0: indica que el guante cae por debajo del nivel de rendimiento minimo para
el peligro individual dado.

X: indica que el guante no se ha probado o que el método de prueba parece
no ser adecuado para el disefio o el material del guante.

EN 12477:2001+A1:2005

Los guantes tipo B se recomiendan cuando se requiere una gran destreza,
como para la soldadura TIG. Se recomiendan guantes tipo A para otros
procesos de soldadura.

Los guantes no estan destinados a la soldadura por arco.

“En este momento no hay ningin método de prueba disponible para detectar
rayos UV. penetracion de los materiales de los guantes, pero el método actual

de estructurar los guantes para soldar normalmente no permite la penetracion
de los rayos U.V. penetracion de rayos”.
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SV BRUKSANVISNING

Dessa handskar ar designade for att skydda hander eller delar av hander mot mekaniska risker och mot varme- och brandrisker. De
foljer den europeiska forordningen (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE) och uppfyller &ven de europeiska
standarderna EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 och EN 12477:2001+ A1:2005.

Anvénd inte dessa handskar nar du arbetar med kemiska produkter. Handskama far inte anvandas vid arbete med tandade tander
pa knivar och nér det finns en sannolikhet att de grips av rorliga delar nér de har en rivprestanda (6.4), lika med eller storre an niva 1.
Skyddsnivaer galler endast delen dér ladret sitter pa utsidan. Prestandanivaerna géller endast for hela handsken inklusive alla lager.
De mekaniska prestandanivaerna som namns &r endast giltiga for handskens handflata. Sa vitt vi vet innehaller dessa handskar

inga komponenter som kan orsaka allergier. Vissa handskar kan dock innehalla komponenter (som latex) av vilka man vet att de kan
orsaka allergier hos personer som har latexallergi och personer som kan vara kénsliga for det. Om en allergisk reaktion skulle uppsta,

kontakia omedelbart en lakare.
I héndelse av stank av smalt metall ska

och ta av handsken. Handsken kanske inte

imna
eliminerar alla risker for brannskador. P4 grund av handskens: appl\oenng kan den inte enkelt tas bort i en nddsituation. Aviagsnandet

av produkten kréver ingripande av en annan person.

Kolla upp

Kontrollera alltid handskara fore varje anvandning for visuella
skador eller defekter, sasom hal, revor, fel och missfargning. Vid
tveksamhet ska handskama alltid forstoras och bytas ut. Anvanda
handskar kan vara fororenade med smittsamma eller andra
farliga amnen. Nar du bearbetar dem, o] alltid lokala foreskrifter.
Dumpning och forbranning &r endast tillaten under kontrollerade
forhallanden.

Forvaringsinstruktioner

Handskarna ska forvaras pa en ren, sval och torr plats, utan
attvara ochi 6 i Utsatt
inte handskarna for direkt solljus. Se till att férpackningen och
handskarna inte skadas under transporten

Hallbarhetstid

Designprestandan kan inte paverkas namnvart av aldring nar
den forvaras under lampliga forhallanden (fuktighet, temperatur,
ren, ventilerad, ljus).

Rengoéring
Dessa handskar kan inte tvattas. For mer information om detta,
kontakta tillverkaren.

Markermgshandske

Etiketten i innehaller

data for handskarnas sparbarhet: Artikelnummer/P.0. nummer/
produktionsdatum.

Testbyra

Dessa handskar &r certifierade (Modul B) av: CTC (Notified
Kroppsnummer: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367 Lyon,
Cedex 07, Frankrike.

Certifiering enligt Modul C2, EG kvalitetskontroll, har varit
utfardat av: CTC (anméit organ nr: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Frankrike.

Forsiakran om 6verensstammelse
For en kopia av forsakran om Gverensstammelse vill vi hanvisa
dig till féljande webblank: www.oxxa.work/doc

Tillverkare: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Nederlanderna

Kontakta tillverkaren for mer information.
Som med alla PPE kan denna produkt aldrig skydda dig mot alla
risker. Radfraga alltid din riskanalys innan du borjar arbeta.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for skador, oavsett form, i
héndelse av felaktig eller felaktig anvandning av handskama och
nar anvandare inte agerar i enlighet med instruktionerna i denna
bruksanvisning.

Forklaring av symboler

EN388:2016  Skydd mot mekaniska risker
+A1:2018 A= Siitstyrka (0-4)
B = Skarmotstand (0-5)
C = Rivhallfasthet (0-4)
D = Punkteringsmotstand (0-4)
E = Skarmotstand (enligt SS-EN ISO 13977 (Al F)
F = Stotskyddsegenskaper (tillval) (P = Godkand)

abcdef

TR KULLANIM TALIMATLARI

Bu eldivenler, elleri veya el parcalarini mekanik risklere ve isi ve yangin risklerine karsi korumak icin tasarlanmistir. Kisisel Koruyucu
Donanim (KKD) ile ilgili Avrupa Yénetmeligi (AB) 2016/425 ile ve ayrica EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020

ve EN 12477:2001+ Avrupa standartlari ile uyumludurlar. A1:2005.

EN407:2020 Skydd mot varme

A= Antandning (0-4)

B = Kontaktvarme (0-4)

C = Konvektionsvérme (0-4)

D = Stralningsvarme (0-4)

E = Sma droppar smélt metall (0-4)
F = Stora mangder smélt metall (0-4)

abcdef

Kimyasal Griinlerle galisirken bu eldivenleri kullanmayin. Eldivenler, bigaklarin tirtikl disleriyle calisirken ve yirtilma performansi (6.4)
seviye 1'e esit veya daha yliksek oldudunda hareketli parcalara kapiima olasiligi oldugunda kullanilamaz. Koruma seviyeleri sadece
parca icin gecerlidir. derinin disarida bulundugu yer. Performans seviyeleri, yalnizca tiim katmanlar dahil tiim eldiven icin gegerlidir.
Bahsedilen mekanik performans seviyeleri sadece eldivenin ayasi igin gegerlidir. Bildigimiz kadariyla bu eldivenler alerjiye neden ola-
bilecek bilesenler igermiyor. Bununla birlikte, belirli eldivenler, lateks alerjisi olan kisilerde ve buna duyarli olabilecek kisilerde alerjiye
neden olabilecegi bilinen bilesenler (lateks gibi) icerebilir. Alerjik bir reaksiyon meydana gelirse, derhal bir doktora bagvurun.

0: indikerar att handsken faller under den lagsta prestandanivan for den givna
individuella faran.

X: indikerar att handsken inte har testats eller att testmetoden inte verkar vara
lamplig for handskens design eller material.

EN 12477:2001+A1:2005

Handskar av typ B rekommenderas nar hog fingerfardighet kravs, som vid
TIG-svetsning. Handskar av typ A rekommenderas for andra svetsprocesser.|
Handskarna ar inte avsedda for bagsvetsning.

“For narvarande finns det ingen testmetod tillgénglig for att detektera U.V. pe-

netration av handskmaterial, men den nuvarande metoden fér att strukturera
svetshandskar tillater normalt inte U.V. stralpenetration.”

C€0075
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Erimis metal sigramas durumunda, kullanici derhal galisma yerini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Eldiven tim yanik risklerini
ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca gikarilamaz. Uriiniin gikariimasi baska bir kisinin

miidahalesini gerektirir.

Kontrol etmek

Delikler, yirtiklar, kusurlar ve renk solmasi gibi gorsel hasarlar
veya kusurlar igin her kullanimdan 6nce daima eldivenleri kontrol
edin. Siiphe durumunda, eldivenler her zaman imha edilmeli ve
degistirilmelidir. Kullanilmis eldivenler bulasici veya diger tehlikeli
maddelerle kontamine olabilir. Bunlari ilerken her zaman yerel
dizenlemelere uyun. Bosaltma ve yakmaya yalnizca kontrollii
kosullar altinda izin verilir.

Saklama talimatlan
Eldivenler temiz, serin ve kuru yerde, sikistinimadan ve orijinal
ambalajinda saklanmalidir. Eldivenleri dogrudan giines 1sigina
maruz birakmayin. Nakliye sirasinda ambalajin ve eldivenlerin
hasar gormediginden emin olun.

Raf émri
Tasarim performansi, uygun kosullarda (nem, sicaklik, temiz,
3 Gnemli

isl
Glgiide etkilenmez.

Temizlik
Bu eldivenler yikanamaz. Bununla ilgili daha fazla bilgi igin liitfen
dreticiye danigin.

Isaretleme eldiveni

Eldivenlerin veya ambalajin tizerindeki etiket, eldivenlerin
izlenebilirligi icin gerekli verileri igerir: Ur(in numarasi/
P.0. numarasilretim tarihi.

Test ajansi

Bu eldivenler asagidakiler tarafindan onaylanmigtir (Modiil B):
CTC (Bildirildi Govde no: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel 69367
Lyon, Cedex 07, Fransa.

Modiil C2, EC kalite kontrolii kapsaminda sertifikalandirma,
yayinlayan: CTC (Onaylanmis Kurulug no: 0075), 4 Rue Hermann
Frenkel 69367 Lyon, Cedex 07, Fransa.

Uygunluk beyam
Uygunluk beyaninin bir kopyasi igin sizi agagidaki web baglantisi-
na yonlendirmek istiyoruz: wwwi.oxxa.work/doc

Uretici: Majestic Safety Products & Services B.V.,
PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hollanda

Daha fazla bilgi icin liitfen dreticiyle iletisime gegin.

Tiim KKD'lerde oldugu gibi, bu dirlin sizi asla tiim risklere kars!
koruyamaz. Galismaya baglamadan dnce daima risk analizinize
bagvurun.

Eldivenlerin uygunsuz veya hatali kullanimi ve kullanicilarin
bu kullanim kilavuzundaki talimatlara uygun hareket etmemesi
durumunda, hangi bigimde olursa olsun herhangi bir hasardan
Uretici sorumlu tutulamaz.

EN388:2016 Mekanik risklere karsi koruma
+A1:2018  A=Asinmaya dayaniklilik (0-4)
B = Kesilmeye kars! dayaniklilik (0-5)
C = Yirtimaya kars1 dayaniklilik (0-4)
D = Delinmeye karsi dayaniklilik (0-4)
E = Kesmeye karsi dayaniklilik (EN 1SO 13977 ile
uygun sekilde (A-F)
F = Darbeye kargi dayaniklilik (istege bagl) (P=Geger)

abcdef

EN407:2020 Isiya karsi koruma
A Alevienebilirlik (0-4)
emasla Isi (0-4)
C Yayilan isi (0-4)
D = Radyasyon isisi (0-4)
liglik eriyik metal damlalari (0-4)
F = Biiyiik miktarda eriyik metal (0-4)

abcdef

0: eldivenin verilen bireysel tehlike igin minimum performans seviyesinin altina
diistiigini gosterir.

X: eldivenin test edilmedigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya
malzemesi igin uygun olmadigini gdsterir.

EN 12477:2001+A1:2005

TIG kaynaginda oldugu gibi yiiksek el becerisi gerektiginde B Tipi eldivenler
onerilir. Diger kaynak iglemleri igin A Tipi eldivenler Gnerilir.

Eldivenler ark kaynagi igin tasarlanmamistir.

“Suanda U. V 'yi tespit etmek igin kullanilabilecek blr(est yonteml yok. eldiven

ancak kaynak
mevcut yontemi normalde U.V.'ye izin vermez. 1sin penetrasyonu.”
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RU MHCTPYKUWW MO UCMONMb3OBAHUIO

3T nepyaTkv Gbinvt paspaboTaHbl AN 3aLLMTI YK UNA YaCTelh PYK OT MeXaHU|ECKIX PUCKOB U PUCKOB HarPEBaHIR U MIOXapa.

OHv cooTaeTcTBYI0T EBponerickoMy pernamenTy (EC) 2016/425, kacaiouiemycs CpACTB MHAMBUAYaNbHOI 3aLwuTsl (CU3), a Takke
eBponeiickum cTaHaaptam EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 1 EN 12477:2001+. A1:2005. He ucrionb3ytite
3TV Nep4aTkM NP paboTe C XMUIECKMMU NPOAYKTaMM. MepyaTku Heb3sA UCIONb30BATH MPK PaGoTe C 3a3yBpeHHbIMMU 3yBbAMI HOXe
nkorpa VX 3axBara YaCTAMY, KOT/1a OHY MMEIOT NPOYHOCTb Ha papbig (6.4), paBHyio unn
NpeBbILLalOLLYH0 YpoBEHD 1. YPOBHI 3alLUTLI OTHOCATCS TOMBKO K YaCTY fie KOXa HaXouTCs CHapyXu. YPoBHH MIPOUIBOAUTENbHOCTH
MPUMEHNUMbI TONBKO KO BCeit nepuatke, BKMO4as BCe Cou. YPOBHK

TONbKO ANS NafioH1 NepyaTku. Hackonbko Ham U3BECTHO, 3T NEepYaTk1 He COAePXaT KOMNOHEHTOB, KOTOPbIe MOTYT Bbi3blBaTb
annepruo. OIJHEKD HEKOTOPbIe Nep4aTkit MOryT CoAepXaTb KOMMOHEHTbI (TEKMe KaK HETEKC) 0 KOTOPbIX M3BECTHO, 4YTO OHW MOTYT
BbI3bIBaTb ANNEPIUIO Y Miofied,  CTpazaioux anneprueit Ha NaTexc, U y MIoAei, KOTopble MOTYT BbiTb K HeMy Mpu

MosicHeHnsa cumMBoOnOB

EN388:2016 3awmta OT MeXxaHU4YECKUX PUCKOB
+A1:2018 A= CroiikocTb k ucTupanuio (0-4)
B = YcToitumBocTb k paspesaniio (0-5)
@ C = ConporueneHve paspbisy (0-4)
onpoTuBneHue nepcopavym (0-4)
abcdef E = YcToitunBoCTb K pa3pe3aHutio (B COOTBETCTBIM
CENISO 13977 (otApo F)
F = YpnapHas npoyHoCTb (FOnonHUTenbHo)
(P=npoLunu ucnbiTaxue)

NXIN 7wmiv HE

INY. DD YINT'D AN AxAI9M (EU) 2016/425 7220 ¥17 naj x'w' (PPE) 12| yInT'D anp'n nXNIO"D

peakumin K Bpady. B cnyyae paaBpbIarvBanyis pacnnaBneHHoro Metanna
T1onb30BaTeNb J0MKEH HEMEAINIEHHO MOKUHYTb paGokee MeCTO U CHATL NepyaTky. MepyaTka MOXET He YCTPaHHTL BCEX PUCKOB OXOra.
W3-3a NpvMeHeHW NepuaTki ee Henbas NIErko CHATL B Cny|ae 4pesBbluaiiHo CuTyauyu. YaaneHue npoaykTa Tpebyet BMeLaTenscTea

Apyroro Yenosexa.

Mposepats

TecToBOE areHTCTBO

Bceraa nposepsiite nepyaTku nepes kaxasim
Ha Hanuue BUAVIMbIX MOBPEXAEHMI Nk [1eheKToB, Takux
Kak OTBEPCTHR, PaapbiBb, AecieKTsl U 0BecyBeumBanye.
B ciy4ae COMHeHMs nepuaTkit BCeria A0MKHb! GbiTb

¥ 3aMeHeHbl. U nepyarku
MOTYT GbiTb 3arpsiaHEHb| 3apA3HBIMUA WA DYTVIMM ONIACHBIMA
BellecTBamu. [pu ux obpaboTke Beeraa cobniofaiite MECTHble
npaBua. 3aXopOHEHHE 1 CKNTaHKE PA3PELLIEHbI TOMBKO B
KOHTPOMVYEMbIX YCIIOBUSIX.

WHCTPYyKUMM NO XpaHeHuio
Hep\lan(n /AOIMKHBI XPaHUTLCS B YUCTOM, NPOXNAAHOM W
CYXOM MecTe, 6e3 cxarua ne opwmnanwoﬂ ynakoBke. He

31U nepyatku (Mogyns B)
CTC (YsenomnenHbiit Ne Tena: 0075), 4 Rue Hermann Frenkel
69367 Lyon, Cenexc 07, GpaHuys.

Ceprudmkauus no moynio C2, koHTpons kavectsa EC,
Bbina Bbifato: CTC (HoTMduLmMpoBaHHbIi opran Ne: 0075),
4 Rue Hermann ®pekenb 69367 Niuon, Cenekc 07, GpaHups.

EN407:2020 3awwra ot HarpeBa
A= BocnnamensiemocTs (0-4)
B = KowTakTHblit Harpes (0-4)
C = KoHsexTvBHbIit Harpes (0-4)
abcdef D = Harpes uanyuetuem (0-4)
E = ManeHbkve kannu pacnnaenexHoro metanna (0-4)
F = BonbLuve kannu pacnnaenexHoro metanna (0-4)
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0: yKaabIBaET, YTO Nep4aTka He COOTBETCTBYET MUHUMAIBHOMY YPOBHIO

nepuaTki.

NS AaHHOM i1 ONacHoCTH.
° X: YKa3blBaeT Ha TO, 4TO nepyaTka He nojeepranach UCMbITaHUAM UK METOA
Jlﬂﬂ nony4eHus Konuu /i o Mbl XoTenu He NoaxoavT Ans wnu
() HanpasuTb BAC No creayioLen Beb-cebinke:
www.oxxa.work/doc

ifTe nepyaTkin it npAMbIX nyyeii.
YBequTeck, YTO YNaKoBKa U MepuaTKit He MOBPEX7IEHs! BO BREMS

TPaHCNOPTUPOBKM.

Cpok rogHoCTH

CTapeHwe He MoxXeT NOBNUATL Ha
KOHCTPYKLWM NPK XpaHeHUH B COOTBETCTBYHOLLMX YCTIOBUSAX
(BnaxHocTb, TeMnepaTypa, YicToTa, cBer).

n Majestic Safety Products & Services
B.V., PO Box 80, 3200 AB Spijkenisse, Hupepnanps!

[inst nony4eHus i 7
CBSIKMTECH C NPOU3BOTMTENEM.

Kak 1 Bce Cpe/icTBa HAVBUAYanbHOM 3aLLIMTbI, 3TOT NPOAYKT
HYKOT1a He CMOXKET 3alLiUTWTb BAC OT BCeX pUCKos. Beeraa

Y6opka

C BalLMM aHanU30M PUCKOB, MPexze Yem
npucTynuTL K pacote.

3TV nepuaTKi Henbas CTUpaTh. [Ln MonyeHNs
06 aTom K

MapkupoBouHas nepyaTtka

Mp He HeceT 3 ii-nnG
yuiep6 8 nioGoit hopme B Cryyae HENpasumbHOro Ui
HENPaBMIIbHOTO VCTIONb30BAHMS NEPYATOK, 3 TaKKe B
cnyyae, ecnn He fieiicTayloT B

JTMKeTKa Ha NepyaTkax WM YNaKoBKe CORepKMT

c B JJaHHOM

[NaHHble ans nepyatok: Ap’ Homep/
[fiaTa npou3BoACTBa.

EN 12477:2001+A1:2005

MepaTkv TMna B pexomeHzyioTcs, koraia TpeByeTcs Bbicokas MIOBKOCTS, Kak
npu caapke TIG. MepyaTkyt TMNa A peKOMEHAYIOTCA AN APYIUX CBAPOYHbIX
IpOLIECCo8.

Tepyariv He npepHaaHayeHb! A5 AYrOBO/A CBAPKM.

«Ha flaHHbI/i MOMEHT HeT [J0CTYNHOrO MeTo/1a TECTUPOBaHNS ANs
Y.B. yepe3 NepyaToK, HO TeKyLHA

METO/I CTPYKTYPVDOBAHUS CBAPOUHBIX NIEPHATOK, KaK MPABUTO, He M03sonsieT
Y®-13ny4eHmio NPOHUKATL BHYTPb. MPOHUKHOBEHHE Ny4eity.
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